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Vorwort.

Jie in den Schulen der Ostseeprovinzen im Gebrauch befind­
lichen russischen Grammatiken sind für den Anfänger theils zu hoch 
gehalten, theils zu umfangreich, um nicht das Bedürfniß nach einer 
kurzen Sammlung der Hauptregeln fühlbar zu machen. Um diesem 
Bedürfniß abzuhelfen, habe ich aus den in den Ostseeprovinzen von 
den Deutschen zur Erlernung der russischen Sprache benutzten Gram­
matiken, und vorzugsweise aus dem für die Schulen vorgeschriebenen 
Lehrbuche des Herrn I. Nikolitsch, „die Elemente der russischen 
Grammatik" zusammengestellt. Ich habe somit nichts Neues geboten, 
sondern nur den schon vorhandenen Stoff nach dem obwaltenden 
Bedürfniß ausgewählt und geordnet.

Die günstige Aufnahme, welche die beiden ersten Auflagen ge­
funden haben, veranlaßt mich, jetzt diese dritte Auflage mit einigen 
Zusätzen und Abänderungen im Druck erscheinen zu lassen. Möge 
dies Büchelchen die Erlernung der russischen Sprache unserer Jugend 
erleichtern und sie zum Verständniß eines ausführlicheren gramma­
tikalischen und praktischen Unterrichts vorbereiten. Dann ist der 
Zweck desselben erreicht.

f c .
Mitau im Mai 1871.

Mühlenberg



§ 1. Зп der Russischen Sprache sind 35 Buchstaben:
а, б, в, г, д, e, ж, з, и, й, i, к, л, м, н, о, п, р.
с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ь, В, э, ю, я, е.

§ 2. Diese Buchstaben zerfallen:
1) in Vocale (гласный буквы): а, е, и, i, о, у, ы, 6, э, ю, я;
2) in Aspiraten (придыханыя) oder Halbvocale (полугласный 

буквы): ъ, ь, й;
3) in Consonanten (согласный буквы): б, в, г, д, ж, з, к, л, 

м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ, о.
§ 3. Die Aspiraten ъ und ь stehen nur nach Consonanten, 

um anzugeben, ob der vorhergehende Buchstabe hart oder weich aus­
zusprechen ist. Durch Verwechselung dieser Zeichen wird nicht selten 
der Sinn des Wortes verändert, z. B. братъ der Bruder, брать 
nehmen; уголъ die Ecke, уголь die Kohle. Й dagegen ist ein Aspi­
rationszeichen, das nur nach Vocalen stehen darf, z. B. мой 
сарай meine Scheune.

1. Das Substantiv (имя существительное).

§ 4. Das Geschlecht (родъ) der Hauptwörter erkennt man 
größtentheils an der Endung des Nominativs im Singular. So sind 
alle Hauptwörter auf ъ, й, ь männl. Geschlechts (мужескаго рода);

а, я, ь weibl. Geschlechts (жёнскаго рода);
о, е, мя sächl. Geschlechts (срёдняго рода). 

Welche von den Wörtern auf ь männlichen und welche weiblichen Ge­
schlechts sind, muß vorzugsweise aus dem Gebrauch erlernt werden.

§ 5. Benennungen von Personen richten sich immer nach dem 
natürlichen Geschlecht (полъ), z. B. дядя der Onkel, меняло der 
Geldwechsler, подмастёрье der Geselle sind männlich. Nur дитя 
das Kind ist immer sächlichen Geschlechts.

§ 6. Im Russischen sind zwei Numeri: der Singular (един­
ственное число) und der Plural (множественное число) und sechs 
Casus:
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1) Nominativ (именительный падёжъ) auf die Frage: wer? was? 
— кто? что?

2) Genitiv (родительный) — wessen? — кого? чего?
3) Dativ (дательный) — wem? — кому? чему?
4) Accusativ (винительный) — wen? was? — кого? что?
5) Instrumental (творительный) — womit? wodurch? — к-ёмъ? 

ч!мъ?
I

6) Präpositiv (предложный) steht nur im Zusammenhänge mit 
Präpositionen auf die Fragen: о комъ? о чемъ? von wem? 
wovon? u. s. w.

§ 7. Die meisten Eigennamen und Stoffnamen, wie auch viele 
Benennungen abstracter Begriffe werden nur im Singular ge­
braucht, z. B- Дунай die Donau, мука das Mehl, кротость die 
Sanftmuth.

§ 8. Mehrere andere Hauptwörter dagegen werden nur im 
Plural gebraucht. Das Geschlecht derselben erkennt man bei den 
männlichen und weiblichen Wörtern an dem Genitiv, bei den säch­
lichen an dem Nominativ, z. B. въсы, -бвъ die Waagschaale, люди, 
-ей die Leute, очки, -бвъ die Brille; часы, -бвъ die Uhr — sind 
männlich. Будни, -ей der Werkeltag, деньги, -негъ das Geld, кре­
стины, -ъ die Taufe, сливки, -вокъ der süße Schmand —sind weiblich. 
Ворота das Thor, дрова das Brennholz, перила das Geländer, 
чернила die Tinte — sind sächlich.

Declination (склонёшеj.

§ 9. Folgendes ist die Uebersicht der Declination der Substan- 
tiva nach den drei Geschlechtern:

Едйнственное число.

männlich. weiblich. sächlich.

И. ъ ь й а я ь 0 е мя
P. а я я ы и и а я мени
Д. У ю ю $ ъ и У ю мени
B. ъ, а ь, я й, я у ю ь 0 е мя
T. омъ емъ емъ ою ею ью (iro) омъ емъ менемъ
П. 6 t t 6 t и t мени
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Множественное число.

И. ы и и ы и и а я мена
p. овъ ей евъ ъ ь ей ъ ей менъ
д. амъ ямъ ямъ амъ ямъ ямъ амъ ямъ менамъ
В. ы, овъ и, ей и, евъ ы, ъ и, ь и, ей а я мена
т. а ми ЯМИ ЯМИ ами ЯМИ ЯМИ ами ЯМИ менами
п. ахъ яхъ яхъ ахъ ЯХЪ яхъ ахъ яхъ менахъ

Anmerk. 1. Jm Singular und Plural der männlichen und im 
Plural der weiblichen Declination ist der Accusativ gleich dem 
Genitiv, wenn ein belebter, und gleich dem Nominativ, wenn 
ein unbelebter oder abstracter Gegenstand declinirt wird.

Anmerk. 2. Wenn man die vorstehende Declinationstabelle 
genauer ansieht, so findet man, daß unter den neun En­
dungen nur vorzugsweise vier von einander abweichen, und 
zwar ъ und о in der ersten, a in der zweiten, ь in der dritten 
und мя in der vierten Declination. Die andern Endungen 
aber wie ь, й, e in der ersten und я in der zweiten De­
clination sind nichts weiter als die dem ъ, о, a entsprechen­
den weichen Endungen, wie aus Folgendem zu ersehen:

Единственное число.

I. и. III. IV.

И. ъ, о; ь, й, е а я ь мя
Р. а ы и и меня
Д У t L и меня
В. Wie И. ob. Р. У ю ь мя
Т. омъ ою, ею iro (ью) менемъ
П. 6 и меня

Множественное число.
И. ы, а и я ы и мена
Р. овъ, ъ ей, евъ, ей ъ ь ей менъ
Д. амъ ямъ амъ ямъ менамъ
В. Wie И. ob. Р. Wie И. ob. Р. мена
Т. ами ями ами ями менами
П. ахъ яхъ ахъ яхъ менахъ
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§ 10. Beispiele für 
Единственное число.

И. воин-b der Krieger
P. воина des Kriegers 
Д. воину dem Krieger
В. воина den Krieger
T. вбиномъ mit dem Krieger 
П. о воинё von dem Krieger.

Единственное число.
И. Фонарь die Laterne
P. Фонаря der Laterne
Д. Фонарю der Laterne
В. Фонарь die Laterne
T. Фонарёмъ mit der Laterne 
П. о ФонарЁ von der Laterne.

Единственное число.
И. обычаи die Sitte 
P. обычая der Sitte 
Д. обычаю der Sitte 
В. обычай die Sitte 
T. обычаемъ mit der Sitte 
II. объ обычаЁ von der Sitte.

§ 11. Beispiele für 
Единственное число.

И. ст-Ёна die Wand 
P. стёны der Wand 
E. стёнё der Wand 
B. CTtnj' die Wand 
T. стеною mit der Wand 
П. о стЁнЁ von der Wand.

Единственное число.
И. дыня die Melone
P. дыни der Melone
Д. дынё der Melone
В. дыню die Melone
T. дынею mit der Melone 
П. о дынё von der Melone.

die männliche Declination.
Мнбжественное число.

воины die Krieger 
вбиновъ der Krieger 
вбинамъ den Kriegern 
вбиновъ der Krieger 
воинами mit den Kriegern 
о вбинахъ von den Kriegern.

Множественное читслб.
Фонари die Laternen 
Фонарей der Laternen 
Фонарямъ den Laternen 
Фонари die Laternen 
Фонарями mit den Laternen 
о Фонаряхъ von den Laternen.

Множественное число.
обычаи die Sitten 
обычаевъ der Sitten 
обычаями den Sitten 
обычаи die Sitten 
обычаями mit den Sitten 
объ обычаяхъ von den Sitten.

die weibliche Declination.
Множественное число.

стёны die Wände 
стёнъ der Wände 
стёнямъ den Wänden 
стёны die Wände 
стЁнами mit den Wänden 
о стЁнахъ von den Wänden.'

Множественное число.
дыни die Melonen 
дынь der Melonen 
дынямъ den Melonen 
дыни die Melonen 
дынями mit den Melonen 
о дыняхъ von den Melonen.



Единственное число.
И. лошадь das Pferd
Р. лбшади des Pferdes
Д. лошади dem Pferde
В. лошадь das Pferd
Т. лошадью mit dem Pferde
П. о лошади von dem Pferde.

Множественное число
лошади die Pferde 
лошадей der Pferde 
лошадямъ den Pferden 
лошадей die Pferde 
лошадями mit den Pferden 
о лошадяхъ von den Pferden.

§ 12. Beispiele für die sächliche Declination.
Единственное число.

И. слово das Wort
Р. слова des Wortes
Д. слбву dem Worte
В. слово das Wort
Т. слбвомъ mit dem Worte
П. о слбвъ von dem Worte.

Множественное число.
слова die Worte 
словъ der Worte 
словамъ den Worten 
слова die Worte 
словами mit den Worten 
о словахъ von den Worten.

An merk. Ist der Accent bei den Neutris im Sing, auf der 
ersten Silbe, so geht er im Plur. auf die letzte über und um­
gekehrt, z. B. слова—слова, озеро — озера, окно — окна.

Единственное число.
И. поле das Feld
Р. поля des Feldes
Д. полю dem Felde
В. поле das Feld
Т. пблемъ mit dem Felde 
П. о пблв von dem Felde.

Множественное число.
поля die Felder 
полей der Felder 
полямъ den Feldern 
поля die Felder 
полями mit den Feldern 
о поляхъ von den Feldern.

Единственное число.
И. имя der Name
P. имени des Namcns
Д. имени dem Namen
В. имя den Namen
T. йменемъ mit dem Namen
П. объ имени von dem Namen.

Множественное число.
имена die Namen 
имёнъ der Namen 
именамъ den Namen 
имена die Namen 
именами mit den Namen 
объ именахъ von den Namen.

Anmerk. Von den Wörtern auf мя sind außer имя überhaupt 
noch folgende neun gebränchlich:
время die Zeit 
бремя die Last 
ctMa der Same 
знамя die Fahne

пламя die Flamme
племя der Volksstamm 
стремя der Steigbügel 
вымя das Euter 

темя der Scheitel.
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Fernere Beispiele zur Uebung im Declinireu.
пбваръ der Koch 
комаръ die Mücke 
зубъ der Zahn 
конь (я) das Roß 
сухарь (я) der Zwieback 
царь (я) der Zar 
сарай die Scheune 
здод'ёй der Bösewicht 
покой das Zimmer 
вода das Wasser 
труба die Röhre 
д-Ьвйца die Jungfrau

верста die Werst 
няня die Wärterin 
пуля die Kugel 
буря der Sturm 
баня die Badestube 
кость (и) der Knochen 
печь (и) der Ofen 
тетрадь (и) das Heft 
озеро der See 
одеяло die Bettdecke 
зеркало der Spiegel 
море das Meer.

§ 13. Aus der Declinationstabelle und den angeführten Bei­
spielen ist zu ersehen, daß die Hauptwörter, je nachdem sie sich im 
Nom. Sing, auf einen harten oder weichen Vocal oder^ Aspiraten 
endigem in den übrigen Casusendungen auch harte oder weiche Vocale 
oder Aspiraten beibehalten. Doch weichen viele Hauptwörter vou 
dieser allgemeinen Regel ab und verlangen bei ihrer Declination 
noch die Berücksichtigung besonderer Regeln, wie die nachfolgenden 
Beispiele darthun werden.

A. Abweichungen bei den Hauptwörtern männlichen 
Geschlechts.

Единственное число. Множественное число.
1) И. вблкъ der Wolf волки die Wölfe

P. волка 
д. волку 
В. волка 
Т. вблкомъ 
П. 0 ВОЛК15.

вблковъ 
вблкамъ 
вблковъ 
волками 
о вблкахъ.

Anmerk. Der dtom. Plur. hat и statt ы, weil nach r, к, x, 
ж, 4, ш, щ niemals die Vocale и, я, ю, sondern statt ihrer 
immer и, а, у stehen dürfen. Ebenso stehen nach n nie­
mals я und ю, sondern statt ihrer a und y. Diese Regel 
ist durchweg bei der Declination zu beobachten.

Fernere Beispiele zum Decliniren.
грбхъ die Sünde 
и'Ьтухъ der Hahn

полкъ das Regiment 
пастухъ der Hirt
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Единственное число.
2) И. вЪнбкъ der Kranz

Р. вЪнка
Д. вЪнку
В. вЪнбкъ
Т. вЪнкбмъ
П. о BtHKt.

Множественное число.
ВЙНКЙ 

вЪнкбвъ 
вЪнкамъ 
вТнкй 
венками 
о вънкахъ.

Едйнственное число. Множественное число.
И. день der Tag дни
Р. дня дней
Д. дню днямъ
В. день ДНИ

Т. днемъ днями
П. о днЬ. 0 дняхъ.
Anmerk. Bei вЪнбкъ und день sind die Buchstaben о und e 

im Nom. nur des Wohllauts wegen eingeschaltet und bleiben 
als nicht zum Stamm gehörig in den übrigen Casus weg. 
Dieser Fall findet statt bei sehr vielen Wörtern mit der 
Nominativ-Endung окъ, екъ, ецъ, ень, елъ. олъ, оръ, овъ, 
отъ und anderen.

Fernere Beispiele zum Dccliniren.
замокъ das Schloß (ein Gebäude) 
замбкъ das Schloß (z. Schließen) 
желудокъ der Magen 
крючёкъ der Haken 
сучёкъ ein kleiner Ast 
пучёкъ ein Strauß 
в'Внёцъ die Krone 
бугоръ der Hügel 
ровъ der Graben

глупёцъ der Thor 
старецъ der Greis 
грёбень (н) der Kamm 
камень (я) der Stein 
корень (я) die Wurzel 
орёлъ der Adler 
чехблъ der Ueberzug 
коготь (я) die Klaue 
ноготь (я) der dtagel (am Finger).

Едйнственное число.
3) И. палецъ der Finger

P. пальца
Д. пальцу
В. палецъ
Г. пальцемъ
П о пбльцЪ.

Множественное чиыд»
пальцы 
пальцев ь 
пальцамъ 
пальцы 
пальцами 
о пальцахъ.



12

Единственное число. Мнбжественнве числб
И. боёцъ der Kämpfer бойцы
Р. бойца бойцёвъ
Д. бойцу бойцамъ
В. бойца бойцёвъ
Т. бойцёмъ бойцами
П. о бойцб. о бойцахъ.

Anmerk. 1. Bei den Wörtern палецъ und боёцъ ist das e 
im Nom. ebenfalls des Wohllauts wegen vorhanden. Der 
Stamm ist пальц(ъ) und бойц(ъ), daher im Gen. пальца, 
бойца.

Anmerk. 2. Die Wörter auf цъ haben im Inst. Sing, емъ 
und im Gen. Plur. евъ, wie überhaupt das о (ohne Accent) 
nach ж, 4, ш, щ, ц, in e übergeht.

Fernere Beispiele zum Decliniren.
постоялецъ der Einquartirte левъ der Löwe 
лёдъ das Eis хорёкъ der Iltis
опбекъ das Kalbleder наёмъ die Miethe.

§ 14. Außerdem merke man sich noch folgende Abweichungen 
und Unregelmäßigkeiten in der männlichen Declination:

1) Die Wörter auf жъ, чъ, шъ, щъ haben im Gen. Plur. die 
Endung ей nnd nicht овъ, z. B. ножъ das Messer — ножёй, 
кирпйчъ der Ziegelstein —: кирпичёй; ebenso: грабёжъ der 
Raub, барышъ der Gewinn, товаршцъ der Kamerad.

2) Die Wörter auf анинъ und янинъ verwandeln diese Endung 
int Nom. Plur. in ане, яне; Gen. анъ, янъ; Dat. анамъ, 
янамъ u. s. w., z. B. м1ицанйнъ der Bürger, Nom. Plnr. 
мшане die Bürger, Gen. мЪщанъ, Dat. мищанамъ u. s. w. 
Ebenso: гражданйнъ der Staatsbürger, поселянинъ der Land­
mann, крестьянинъ der Baner, Датчанинъ der Däne, Англи- 
чапинъ der Engländer.

3) Einige Wörter auf ъ haben im Nom. Plur. ья, Gm. ьевъ, 
Dat. ьямъ u. s. w. statt ы, овъ, амъ; solche sind братъ der 
Bruder, кблосъ die Aehre, колъ dgr Pfahl, стулъ der Stuhl, 
лоскутъ der Lappen; sie haben im Nom. Pl. братья, колосья, 
колья, стулья, лоскутья.
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4) In einigen Wörtern auf ъ, дь und рь ist der Nom. Plur. 
gleich dem Gen. Sing., also austatt и, и muß а, я stehen. 
Die Verschiedenheit zwischen beiden Casus liegt nur im Accent, 
der im Nom. Pl. aus die letzte Silbe rückt, z. B. бёрегъ das 
User, Gen. берега des Users, Nom. Pl. берега die Ufer.

Die gebräuchlichsten hiervon sind:
бокъ die Seite гбласъ die Stimme
гбродъ die Stadt кблоколъ die Glocke
край der Rand, die Gegend лугъ die Wiese 
лбсъ der Wald бстровъ die Insel
пбгребъ der Keller якорь der Anker.

5) Bei einigen Wörtern findet auch der umgekehrte Fall statt, 
daß nämlich der Gen. Pl. gleich ist dem Nom. Sing. Diese 
Wörter sind: человйкъ, солдётъ, аршйнъ, сапбгъ, чулбкъ, 
разъ, гусаръ, драгунъ, кадётъ u. a.

6) Beide Fälle vereinigt, nämlich der Nom. Pl. gleich dem Gen. 
Sing, und der Gen. Pl. gleich dem Nom. Sing, kommen vor 
bei den Wörtern глазъ das Auge, Gen. Sing, глаза des Auges, 
Nom. Pl. глаза die Augen, Gen. Pl. глазъ der Augen, und 
bei вблосъ das Haar und рогъ das Horn.

7) Die Stoffnamen und einige andere Wörter auf ъ und й haben 
im Gen. Sing, statt a und я die Endungen у und ю, also 
die Endung des Dativs, z. B. голова сахару ein Hut Zucker, 
чашка чаю eine Tasse Thee, безъ толку ohne Linn, йзъ лъсу 
aus dem Walde, мало сайгу wenig Schnee.

8) Dieselbe Endung у oder ю mit dem Accent kommt auch bei 
vielen Wörtern im Präpositiv Sing, statt der Endung t vor 
nach den Präpositionen въ in und на auf, z. B. въ лъсу im 
Walde, на мосту auf der Brücke.

9) Die Wörter: воробёй der Sperling, соловёй die Nachtigall, 
муравёй die Ameise, ручёй der Bach, Улей der Bienenstock, 
жеребей das Loos, репёй die Klette, чирей das Geschwür und 
einige Taufnamen, wie z. B. ВасйлШ, ИгнатШ, verwandeln in 
allen Casus das e und i in ь, also Gen. воробья, соловья, 
муравья, Васйлья, Игнатья u. s. to.

§ 15. Mehrere Wörter weichen noch im ganzen Plural von der 
Declinationstabelle ab. Vorläufig merke man sich folgmde: 
господйнъ der Herr, Pl. господй, госпбдъ, господамъ u. s. to. 
сосйдъ der Nachbar, Pl. сосйди, сосйдей, сосйдямъ u. s. to. 
чертъ der Teufel, Pl. черти, чертей, чертямъ u. s. to. 
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хозяинъ der Wirth, Pl. хозяева, хозяевъ, возяевамъ u. s. w. 
сынъ der Sohn, Pl. сыновьй, сыновей, сыновьямъ u. s. w. 
другъ der Freund, Pl. друзья, друзей, друзьямъ u. f. w.
князь der Fürst, Pl. князья, князей, князьямъ n. s. w.
шурпнъ der Schwager, Pl. шурья, шурьевъ, шурьямъ it. f. w.

§ 16. Ferner werden noch unregelmäßig declinirt:
И. Христбсъ Christus Господь Gott der Herr
P. Xpiiciä Господа
Д. Христу Господу
B. Христа Господа
T. Христбмъ Гбсподомъ
П. о ХрисгЬ.

Единственное число.

о Господ!

Множественное число.
И. путь der Weg, die Reise пути
p. пути путей
Д. пути путямъ
B. путь пути
T. путёмъ путями
II. 0 пути о путяхъ.

§ 17. B. Abweichungen bei den Hauptwörtern weib­
lichen Geschlechts.

Единственное число. Множественное число.
1) И. лавка die Bude лавки

Р. лавки лавокъ
Д. лавк! лавкамъ
В. лавку лавки
Т. лавкою лавками
П. о лавк!. о лавкахъ.

Anmerk. 1. Im Gen. Sing, und Nom. und Accus. Plur. 
steht statt лавкы — лавки, weil nach г, к, x, ж, ч, щ, щ 
niemals ы, я, ю sondern и, а, у stehen dürfen.

Anmerk. 2. Der Gen. Pl. heißt statt лавкъ — лавокъ, weil, 
wenn zwei Consonanten vor ъ oder ь zusammentresfen, 
des Wohllauts wegen größtentheils о oder e eingeschaltet 
werden, und zwar ein о, wenn einer der beiden Consonanten 
г, к, x ist und denselben kein Zischlaut vorhergeht; sonst 
ein e.
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Fernere Beispiele zum Decliniren:
палка der Stock 
кошка die Katze 
земля das Land

ошибка der Fehler 
овца das Schaf 
бочка das Faß.

Единственное число.
2) И. тюрьма das Gefängniß

P. тюрьмы
Д. тюрьмВ
В. тюрьму
Т. тюрьмою
П. 0 тюрьма.

Множественное число.
тюрьмы 
тюрёмъ 
тюрьмами 
тюрьмы 
тюрьмами 
о тюрьмахъ.

Anmerk. 1. Die weiblichen Wörter, welche den Accent im 
Sing, auf der letzten Silbe haben, tragen ihn im Nom. 
Plur. auf die erste über, daher Nom. Sing, тюрьма, Nom. 
Pl. тюрьмы; ebenso сгбна, Pl. стбны u. n. a.

Anmerk. 2. Statt тюрьмъ steht im Gen. Pl. тюрёмъ, weil, 
wenn ь zwischen zwei Consonanten steht und darauf ъ oder 
ь folgt, dasselbe in e verwandelt werden muß; ebenso 
свйдьба die Hochzeit, Полька die Polin, нянька die Kinder­
wärterin u. a.

Единственное число.
3) И. библ!я die Bibel свая der Pfahl

Р. бйблш сваи
Д. бйблш сваб
В. бйблпо сваю
Т. бйбйею сваею
П. о бйблш. о сваб

Множественное число.
И. бйблш сваи
Р. бйбли£ свай
Д. бйблшмъ сваямъ
В. бйблш сваи
Т. бйбйями сваями
П. 0 бйбл!яхъ о сваяхъ.

An merk. 1. Wenn die Declinationstabelle nach i ein t ver­
langt, so muß statt des t immer ein и gesetzt werden; 
deshalb bei бйблш im Dat. und Präp. Sing, бйблш statt 
бйблгЬ.

Anmerk. 2. Nach einem Vocal steht niemals ъ oder ь (§ 3); 
wenn aber die Declinationstabelle ein solches verlangt, wie
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im Gen. Pl. bei бйбл!я und свая, so wird statt ъ oder ь 
ein й gesetzt, daher бйблШ, свай statt бйблш, сваь. Ebenso 

' werden declinirt: мблшя der Blitz, apwia die Armee, випя 
der Redner, шея der Hals.

§ 18. Außerdem merke man sich noch folgende Abweichungen bei 
der Declination der weiblichen Wörter:

1) Die Wörter auf ня mit vorhergehendem Consonanten und Halb- 
vocal haben im Gen. Pl. statt ень die Endung енъ, z. B. башня 
der Thurm — башенъ, колокольня der Glockenthurm — ko- 
локбленъ, бойня das Schlachthaus — боенъ.

2) Die meisten Wörter auf жа, ча, ша, ща mit vorhergehendem 
Consonanten, die ctuf дя, зя, ря und die auf ья (mit dem Accent) 
haben im Gen. Pl. ей statt ъ oder ь, z. B. возжа der Zügel 
— возжёй, саранча die Heuschrecke — саранчей, векша das 
Eichhörnchen — векшей, тёща die Schwiegermutter — тёщей, 
дядя der Onkel — дядей, распря der Streit — распрей, статья, 
der Abschnitt (Abhandlung) — статей, семья die Familie — 
семей u. s. w.

3) Die Wörter: любовь die Liebe, церковь die Kirche, рожь der 
Roggen, ложь die Lüge, вошь die Laus, werfen das о in allen 
Casus mit Ausnahme des Accus. und Inst. Sing, weg; also 
im Gen. Sing, любвй, церкви, ржи, лжи, вши. Außerdem hat 
церковь im Dat., Inst, und Präp. Pl. die harte Declinations-
endung, demnach:
Едйнственпое число.
И. церковь
Р. церкви 
Д. церкви 
В. церковь 
Т. церковью 
П. о церкви.

Множественное число.
церкви 
церквей 
церквамъ 
церкви 
церквами 
о церквахъ.

4) Die Wörter мать die Mutter und дочь die Tochter werden auf 
folgende Weise declinirt:
Едйнственпое число. Множественное число.
И. мать дочь матери дочери
Р. матери дочери матерёй дочерёй
Д. матери дочери матерямъ дочерямъ
В. мать дочь матерёй дочерёй
Т. матерью дочерью матерями дочерьми
П. о матери. о дочери. о матеряхъ. о дочеряхъ.
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§ 19. Abweichungen bei der Declination der sächlichen
Wörter.

Единственное число.
1) И. окно das Fenster 

P. окна 
д. окну 
В. окно 
Т. окнбмъ 
П. объ окнй.

Множественное число.
окна 
бконъ 
бкнамъ
окна 
окнами 
объ бкнахъ.

Anmerk. Wie bei den weiblichen Wörtern § 17,1, so wird 
auch hier im Gen. Pl. о oder e eingeschoben. Beispiele: 
сукно das Tuch, стекло das Glas, дно der Boden, пятно 
der Flecken, весло das Ruder.

Едйнственное число.
2) И. крыльцо die Treppe

Р. крыльца
Д. крыльцу
В. крыльцо
Т. крыльцо:,1ъ 
П. о крыльца.

Множественное число.
крыльца 
крылёцъ 
крыльцамъ 
крыльца 
крыльцами 
о крыльцахъ.

Anmerk. Im Gen. Pl. steht крылёцъ statt крыльцъ aus 
gleichem Grunde wie bei den weiblichen Wörtern § 17, 2, 
Anmerk. 2.

Едйнственное число.
3) И. желаше der Wunsch

Р. желашя
Д. желанию
В. желание
Т. желёшемъ
П. о желанш.

Множественное число.
желащя 
желаний 
желашямъ 
желащя 
желашями 
о желащяхъ.

Anmerk. Die Wörter auf ie haben immer im Präp. Sing, 
in statt it und imGen.Pl. iü. — Beispiele: удовбльств!е 
das Vergnügen, отлйч!е die Auszeichnung, имъше das Ver­
mögen, улучшёше die Verbesserung, намЪреше die Absicht.

§ 20. Ferner merke man sich folgende Abweichungen und Un­
regelmäßigkeiten :

1) Die Wörter auf це und ще haben im Gen. Plur. statt ей 
die Endung ъ, z. B. лицё das Gesicht, die Person — лицъ: 
училище die Schule — учйлищъ.

2) Viele Wörter auf ье haben im Gen. Plur. ьевъ statt ей, z. B. 
помъстье das Landgut — помбстьевъ, платье das Kleid — 

Mühlenberg's Russ. Gramm. 2 
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платьевъ. Beispiele: кушанье das Essen, yon-е die Mün­
dung, подмастерье der Geselle, лохмбтье der Lumpen.

3) Wie manche männliche Wörter auf t>, so haben auch einige 
sächliche auf о im Plur. die Endung ья, ьевъ, ьямъ u. s. w. 
statt а, ъ, амъ u. s. to., z. B. дерево der Baum — деревья, 
дерёвьевъ, деревьями Beispiele: перо die Feder, крыло 
der Flügel, зв^нб das Glied, полено das Holzscheit.

4) Einen unregelmäßigen Plural bilden: yxo das Ohr, Plur. 
уши, ушей, ушамъ; око das Auge, Pl. очи, очей, очамъ; 
яблоко der Apfel, Pl. яблоки, яблоковъ, яблокамъ; нёбо der 
Himmel, Pl. небеса, небёсъ, небесамъ; чудо das Wunder, 
Pl. чудеса, чудёсъ, чудесамъ u. n. a.

5) Das sächliche Wort дитя das Kind wird auf folgende Art 
declinirt:

Единственное число. Множественное число.
и. дитя Д-бТИ
Р. дитяти дЪтёй
Д. дитяти дЪтямъ
В. дитя дЬтёй
Т. дитятемъ ob. дитятею детьми
П. О ДИТЯТИ. о Д'ЁТЯХЪ.

3. Das Adjectiv (имя прилагательное).

§ 21. Die Adjective werden mit den Substantiven verbunden 
entweder als Attribut — der gute Vater — oder als Prädicat — 
der Vater ist gut. In beiden Füllen müssen die Adjective mit den 
Substantiven, zu denen sie gehören, im Genus, Numerus und Casus 
übereinstimmen und für jedes der drei Geschlechter eine besondere 
Endung erhalten.

§ 22. Diese Endungen sind:
1) die attributive oder volle Endung (полное окончаше): 

für das männliche Geschlecht ый (ой), iii,
„ „ weibliche „ ая, яя,
„ „ sächliche „ oe, ее;

2) die prädicative oder abgekürzte Endung (усечённое окончаше): 
für das männliche Geschlecht ъ, ь,
„ „ weibliche „ а, я,
,, ,, sächliche „ о, e;

z. B. добрый, добрая, доброе — добръ, добра, добро gut; 
сйшй, синяя, синее — синь, синя, сине blau. Man muß daher 
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sagen: добрый отёцъ der gute Vater, отёцъ добръ der Vater ist 
gut; новая шляпа der neue Hut, шляпа нова der Hut ist neu; 
умное дитя das kluge Kind, дитя умно das Kind ist klug.

§ 23. Bei der Bildung der abgekürzten Endung männlichen 
Geschlechts auf ъ und ь müssen die bei der Declination der Substan­
tive in Betreff der Einschaltung des о und Verwandlung des в in e 
angegebenen Regeln (§ 17, 1, Anm. 2 und § 17, 2, Anm. 2) beob­
achtet werden. Man bildet daher von полный, полная, полное 
voll, nicht полнъ, полна, полно, sondern пблонъ, полна, полно; 
von светлый, ая, ое hell, nicht свбтлъ, а, о, sondern свбтелъ, 
светла, свЪтло; von горький, ая, ое bitter, nicht горькъ, а, о, 
sondern гбрекъ, горька, горько.

§ 24. Der Declination nach zerfallen die Endungen des Adjec- 
tivs in harte und weiche. Hart sind die vollen Endungen ый (ой), 
ая, oe und die abgekürzten ъ, а, о; weich: die vollen Endungen 
ifi, яя, ее und die abgekürzten ъ, я, e.

§ 25. Declinationstabelle der harten vollen Endung.

Единственное число. Множественное число.

И. ый, ой ая ое männlich ые, weibl. u. sächl. ыя
Р. аго ой аго ыхъ
д. ому ой ому ымъ
В. ый, аго ую ое wie der Nom. oder Gen.
Т. ымъ ою (ой) ымъ ЫМИ

П. омъ ой омъ ыхъ.

Anmerk. 1. Der Accusativ der Endung für das männlichr 
Geschlecht ый (ой) im Singular und für alle Geschlechter im 
Plural ist bei einem unbelebten Gegenstände gleich dem 
Nom., bei einem belebten gleich dem Gen.

Anmerk. 2. Die Genitiv-Endung aro, unbetont, wird wie 
ава, betont — also äro — wird wie бва und яго wie ева 
ausgesprochen; z. B. богатаго, нбмаго, сйняго spricht man 
ans: богатава, нймбва, синева.

§ 26. Beispiele für die harte volle Endung.
Единственное

И. верный верная
Р. в^рнаго верной
Д. верному верной
В. wie И. ob. Р. верную
Т. вЪрнымъ верною
П. о вЪрномъ о верной

ч и с л 6.
верное treu, 
вЪрнаго 
верному 
верное 
вЪрнымъ 
о вЪрномъ.

2*
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Множественное число.
И. верные
Р. вЁрныхъ
Д. вёрнымъ
В. wie И. ob. Р.
Т. верными
П. о вёрныхъ

вёрныя 
вёрныхъ 
вёрнымъ 
wie И. ob. Р. 
верными 
в вёрныхъ

вёрныя 
вёрныхъ 
вёрнымъ 
вёрныя 
верными 
о вёрныхъ.

Единственное число.
И. крёпки! крепкая крепкое stark,
P. крёпкаго крепкой крёпкаго
Д. крёпкому крепкой крепкому
В. wie И. ob. P" крепкую крепкое
T. крёпкимъ крепкою крепкимъ
П. о крёпкомъ о крепкой о крёпкомъ.

Множественное число.
И. KptnKie крепшя крёпкш
Р. крёпкихъ крёпкихъ крепкихъ
Д. крёпкимъ крёпкимъ крёпкимъ
В. wie И. ob. Р. Wie И. ob. Р. крёшйя
Т. крепкими крепкими крепкими
П. о крёпкихъ о крепкихъ о крёпкихъ

Anmerk. Nach г, к, х, ж, ч, ш, щ muß statt ы, я, ю 
immer и, а, у gesetzt werben. Außerbem enbigt sich nach 
ж, ч, ш, щ bas sächliche Geschlecht auf ее, statt oe, 
z. B. свежи!, жая, жее frisch; горячи!, чая, чее heiß; 
хороши!, шая, шее gut.

§ 27. Declinationstabelle ber weichen vollen Enbung.

Единственное число. Множественное число.
И. ш яя ее männl, ie, weibl. u. sächl. 1я
Р. ЯГО ей яго ихъ
Д. ему ей ему имъ
В. ш, яго юю ее wie ber Nom. ob. Gen.
Т. имъ ею (ей) имъ ими
П. емъ ей емъ ихъ
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§ 28. Beispiele für die weiche volle Endung.
Единственное число.

И. сйн!й сйняя сйнее blau,
P. сйняго сйней сйняго
Д. сйнему сйней сйнему
В. wie И. od. Р. сйнюю сйнее
Т. сйнимъ сйнею сйнимъ
П. о сйнемъ о сйней о сйнемъ.

Множественное число.
И. сйше С1ШЯ сйшя
Р. сйнихъ сйнихъ сйнихъ
д. сйнимъ сйнимъ сйнимъ
в. wie И. ob. Р. wie И. od. р. СЙШЯ
т. сйними сйними сйними
п. 0 сйнихъ 0 сйнихъ 0 сйнихъ.

§ 29. Nach der Declinationstabelle für die weiche volle Endung 
werden declinirt:

1) die eine Eigenschaft anzeigenden Adjective дрёвшй, яя, ee alt, 
йскреншй, яя, ее aufrichtig, сияй, яя, ее blau und außerdem 
die einen Umstand anzeigenden (обстоятельственный) und den 
Begriff der Zeit oder des Orts in sich enthaltenden Adjective. 
Sie sind an der Endung шй, няя, нее kenntlich, z. B. утрен- 
н!й, няя, нее von утро der Morgen — утренняя молитва 
das Morgengebet; вчера gestern — вчерашний день der 
gestrige Tag; здбсь hier — здЪшнш житель der hiesige Ein­
wohner;

2) die meistentheils von Thiernamen abgeleiteten Gattungsadjec- 
tive (родовыя) auf Ш, ья, ье, wie z. B. лисий, лисья, лисье 
von лиса (лисица) der Auchs; корбв!й, коровья, коровье von 
корова die Kuh; медвйжШ, медвЪжья, медвежье von медвйдь 
der Bär. Diese Adjective haben aber auch noch die Eigen- 
thümlichkeit, daß sie vor der weichen Endung aller Casus mit 
Ausnahme des Nom. Sing, ein ь eiuschieben, und daß ihr 
Nom. Pl. für alle Geschlechter sich auf ьи endigt, z. B.

Е д й н ственное число.
И. слоновий слоновья слоновье b emElep h anten
Р. слонбвьяго слоновьей слонбвьяго sgehörig.
Д. слоновьему слоновьей слоновьему
В. wie И. od. Р. слоновью слоновье
Т. слонбвьимъ слоновьею слонбвьимъ
П. о слонбвьемъ о слоновьей о слонбвьемъ.
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Множественное число.

Für alle drei Geschlechter.
И. слоновьи
P. слонбвьихъ
Д. слонбвьимъ
В. wie И. ob. Р.
Т. слоновьими
П. о слонбвьихъ. /

Anmerk. Die Gattungsabjective haben größtentheils bie 
Endungen ный, янный, ifl (ья, ье), иный, овый, евый, 
шпй und CKifi. Vorläufig merke man sich folgende Regel: 

a) die Personen-, Länder-, Städte-, Dorf- und Flußnamen 
haben die Endungen сшй, ая, oe und цкШ, ая, oe; z. B. 
гражданйнъ der Bürger — граждански!, ая, oe; нЪмецъ 
der Deutsche — нбмёцкш, ая, oe;

b) die Thiernamen (§ 29, 2) ifi, ья, ье; z. B. олень der 
Hirsch — олёшй, ья, ье, собака der Hund — собачШ, 
ья, ье; .

с) die Vogelnamen — иный, ая, oe; z. B. гусь die Gans — 
гусиный, ая, ое;

d) die Pflanzen- und mehrere Stoffnamen — овый, ая, oe 
und евый, ая, oe; z. B. дубъ die Eiche — дубовый, ая, 
oe, груща die Birne — грушевый, ая, oe, шёлкъ die 
Seide — шёлковый, ая, oe.

§ 30. Declinationstabelle der abgekürzten Endung.

Единственное число. Множ. ч.
И. ъ ь а я о о ы и
P. а я ой ей а я ыхъ ихъ
д. У ю ой ей У ю ымъ имъ
в. ъ, а ь, я У ю о е toten. od.P.
т. ымъ имъ ОК) ею ымъ имъ ыми ими
п. омъ (1) емъ (4) ой ей омъ (t) емъ(1) ыхъ ихъ.

§ 31. Nach dieser Declinationstabelle werden declinirt:
1) die Adjective abgekürzter Endung. Sie kommen für gewöhnlich 

aber nur in der Nominativ-Endung des Sing, und Plurals vor;
2) die von Personennamen gebildeten Adjective (лйчныя). Diese 

Adjective werden aus dem Gen. Sing, der Personennamen 
auf folgende Weise gebildet:
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der Gen. a wird verwandelt in овъ, ова, ово,
я „ „ „ евъ, ева, ево,
ы,и „ „ „ инъ, ина, ино,
цы „ „ „ цынъ, цына, цыно,

z. B. Иванъ, Gen. Ивана, Adj. Ивановъ, а, о. Ивановъ 
домъ Johanns Haus, Иванова книга Johanns Buch, Ива­
ново перо Johanns Feder; дядя der Onkel, Gen. дяди. 
Adj. дядинъ, а, о.

§ 32. Beispiele für die Declination der persönlichen Adjective.
Едйнственное число. Множественное число.

И. отцёвъ домъ des Vaters Haus, отцёвы дбмы
Р. отцёва дома отцёвыхъ домбвъ
Д. отцёву дому отцёвымъ домамъ
В. отцёвъ домъ отцёвы дбмы
Т. отцёвымъ дбмомъ отцёвыми домами
И. объ отцёвомъ дбм-fc. объ отцёвыхъ домахъ.

Едйнственное число. Множественное число.
И. Иванова кнйга Johanns Buch, Ивановы кнйги
Р. Ивановой кнйги Ивановыхъ книгъ
Д. Ивановой кнйгЪ Ивановымъ кнйгамъ
В. Иванову кнйгу Ивановы кнйги
Т. Ивановою кнйгою Ивановым кнйгами
И. объ Ивановой кнйг^. объ Ивановыхъ кнйгахъ.

Едйнственное число. Множественное число.
И. сестрино поместье d.Landgut d. сёстрины поместья
Р. сестрина поместья sSchwester, сёстриныхъ помбстьевъ
Д. сестрину поместью сёстринымъ помЪстъямъ
В. сестрино поместье сёстрины поместья
Т. сёстринымъ помбстьемъ. сёстриными поместьями
П. о сёстриномъ noMtCTbt. О сёстриныхъ помбстьяхъ.

§ 33. Oft werden die persönlichen Adjective als Eigennamen 
gebraucht, z. B. господйнъ Павловъ, госпожа Павлова, граФъ 
Орлбвъ, граФЙня Орлова, gebildet von Павелъ und орёлъ. Jn 
diesem Falle bekommen sie im Präpositiv des Singulars im männ­
lichen und sächlichen Geschlecht statt омъ und емъ die Endung 
z. B. о граФЪ Орлбвъ.
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Cvmparation der Eigenschaftswörter.
§ 33. Die Adjective, welche eine Eigenschaft ausdrücken (каче­

ственный), haben einen Comparativ (сравнительная степень) und 
einen Superlativ (превосходная степень) in der attributiven oder 
vollen und in der prädicativen oder abgekürzten Form.

§ 35. Der Comparativ wird gebildet aus dem Positiv (по­
ложительная степень) dadurch, daß die Endung ый (öii), ifi für die 
abgekürzte Endung in te (für alle drei Geschlechter) und für die 
volle Endung in бйипй, 1йшая, 1йшее verwandelt wird, z. B.

тёплый warm — теплее — теплЪйиий, ая, ее;
живой lebhaft — живЪе — живейший, ая, ее; 
дрёвн!й alt — древнее — древн$йш!й, ая, ее.

Stehen vor der Adjectiv-Endung die Consonanten г, д, з, к, т, 
ц, с, х, ск, ст, so werden sie in Zischlaute verwandelt, und zwar:

г, д, 3 in ж; к, т, ц in ч; с, X in ш; ск, ст in щ.

Nach diesen Zischlauten steht alsdann für den Comparativ abge­
kürzter Endung blos e statt te, und für den Comparativ voller 
Endung bei den Adjectiven auf пй, кий, xiii die Endung айппй, ая, 
ее statt tiiinifl, ая, ee, z. B.

CTporifi streng — строже — строжайппй, ая, ее;
лёгшй leicht — лёгче — легчайший, ая, ее.

Die volle Endung wird sehr selten als Comparativ gebraucht und 
hat öfter die Bedeutung des Superlativs. Statt ihrer setzt man 
vor den Positiv das Wort бблбе, z. B. бблбе прштный der an­
genehmere.

§ 36. Das Wörtchen als (нежели, ч$мъ) wird nach dem 
Comparativ gewöhnlich ausgelassen und der verglichene Gegenstand 
in den Genitiv gesetzt, z. B. братъ умнбе сестры der Bruder ist 
klüger als die Schwester. — Wenn aber das auf den Comparativ 
folgende Wort indeclinabel ist, so wird als durch нежели oder ч1мъ 
übersetzt, z. B. по утру погода была ирштн-Ее ч!мъ пбслб оббда 
am Morgen war das Wetter angenehmer als nach Mittag.

§ 37. Der Superlativ in der attributiven Form wird gebildet:
1) Wie die volle Endung des Comparativs (§ 35), z. B. прямей­

шая дорога der geradeste Weg.
2) durch Vorsetzung des Wortes самый, ая, oe vor den Positiv, 

z. B. самый лёгшй спбсобъ das leichteste Mittel.
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3) Durch Vorsetzung der Partikel все, пре oder паи, z. B. всепо- 
кбрный слуга ergebenster Diener, предобрый человекъ der 
beste Mensch, наилучшее средство das beste Mittel.

§ 38. Die prädicative Form des Superlativs wird gebildet, 
wenn man zur abgekürzten Form des Comparativs die Wörter всего 
oder вс4хъ hinzufügt, z. B. npiainte всего am angenehmsten, до­
роже всехъ am theuersten.

§ 39. Einige Adjective weichen mehr oder weniger von den 
allgemeinen Regeln der Comparation ab. Die gebräuchlichsten von 
ihnen sind folgende:

близки! nahe, 
богатый reich, 
большой groß, 
велйкш groß, 
высокий hoch, 
глуббкш tief, 
горьки! bitter, 
густой dicht, 
далёки: weit, 
дешёвый billig, 
дорогой th euer, 
жестоки! grausam, 
коротки! kurz, 
крбткш sanft, 
крбпкш fest, stark, 
лёгкш leicht, 
малый klein, 
молодой jung, 
мягшй weich, 
низки! niedrig, 
простой einfach, 
рЪдкш selten, 
сладшй süß, 
старый alt, 
строги streng, 
твёрдый fest, 
толстый dick, 
ТОНК1Й dünn, 
широки! breit, 
Узюй eng, 
хороши! gut, 
худой schlecht, 
чистый rein,

Comp. abgek. Endung, 
ближе, 
богаче, богатое, 
больше, 
больше, более, 
выше, 
глубже, . 
гбрьче, 
гуще, 
дальше, далее, 
дешевле, 
дороже, 
жесточе, жесточее, 
короче, 
крбче, 
крепче, 
легче, 
меньше, 
моложе, 
мягче, 
ниже, 
проще, простое, 
реже, 
слаще, 
старше, старее, 
строже, 
твёрже, 
толще, 
тоньше, TOHte, тончае, 
nuipe, 
уже, 
лучше, 
хуже, 
чище,

volle Endung, 
ближайший, 
богатейший, 
ббльешй. 
величайший, 
высочайше, выышй. 
глубочайше. 
горьчбйшШ. 
густейший, 
дальнейшей, 
дешевейшей, 
дорожайшей. 
жесточайший, 
кратчайший, 
кротчайшей, 
крепчайший, 
легчайший.
малейший, меньшей, 
младшей.
мягчайшие, 
нижайший, нйзшш. 
простейшей.
редчайший 
сладчайший, 
старейшей, старшей, 
строжайший.
твердейшей, 
толстейший, 
тончайшей.
ешгршие. 
fehlt.
лучшей, 
худшей. 
чисгЬйиеёй.
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3. Das Pronomen (мъстоимёше).
§ 40. Declination der substantivischen Fürwörter.

Единственное число.
И. я ich. ты du, онъ er, она sie, оно es,
p. меня тебя его ея его
д. мнЪ тебЬ ему ей ему
в. меня тебя его . её его
т. мною тобою имъ ею имъ
п. обо мнЪ о теб$ о нёмъ о ней о нёмъ.

М н б ж е с т в е н н о е ч и с л б.
и. мы wir, вы ihr, они sie, онъ sie, оно sie,
р. наст» васъ ихъ ихъ ихъ
д. намъ вамъ имъ имъ имъ
в. наст» васъ ихъ ихъ ихъ
т. нами вами ими ими ими
п. о нась о васъ 0 нихъ 0 нихъ 0 нихъ.

Anmerk. Die Pronomina онъ, она, оно von einer Prä­
position regiert, nehmen den Buchstaben н an, z. B. для 
него für ihn; Вы говорите про нихъ Sie sprechen von 
ihnen. Bei Bezeichnung des Besitzes bleiben aber его, ея, 
ихъ unverändert, z. B. ВТ» его дбм-ь in seinem Hause.

Единственное число.
И. fehlt. кто wer, что was,
Р. себя sich. кого чего
д. себъ кому чему
в. себя кого что
т. собою К1МЪ Ч’Ьмъ
п. о себъ о комъ о чемъ.

Nach кто wird declinirt: никто Niemand, кое-кто Jemand; 
кто-либо, кто-нибудь irgend Jemand; — nach что: ничто Nichts, 
кбе-что Etwas; что-либо, что-нибудь irgend Etwas.

Anmerk. Wenn никто, ничто und auch никакой mit Prä­
positionen verbunden werden, so wird die Präposition 
zwischen ни und das Fürwort gesetzt, z. B. ни у когб 
bei Niemand, ни къ чему zu Nichts.
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§ 41. Declination der adjektivischen Fürwörter.
Единственное число. Множественное ч.

И. 
р. 
д. 
в. 
т. 
п.

мой моя
моего моей
моему моёй
wie И. od. Р. мою 
моймъ моёю
о моёмъ о моёй

моё mein, 
моего 
моему 
моё 
моймъ 
о моёмъ.

мой 
мойхъ 
моймъ 
wie И. od. Р. 
мойми 
О мойхъ.

Hiernach richten sich: 
своё sein.

Единственное

твой, твоя, твоё 

число.

dein und свой, 

Множественное

CBOL

ч.
И. 
Р. 
д. 
в. 
т. 
п.

нашъ наша наше unser,
нашего нашей нашего
нашему нашей нашему
wie И. od. Р. нашу наше
нашимъ нашею нашимъ
о нашемъ о нашей о нашемъ.

наши 
нашихъ 
нашимъ 
Wie И. ob. Р. 
нашими 
о нашихъ.

Ebenso declinirt man auch вапгь, ваша, ваше euer.
Единственное число. Множественное ч.

и. 
р. 
д. 
В. 
т. 
и.

сей eia
сего сей
сему сей
wie И. od. Р. ciio 
симъ еёю
о семь о сей

с!ё dieser, 
сего
сему 
с!ё
симъ
о семъ.

ciri 
сихъ 
симъ 
wie И. od. Р. 
ейми 
о сихъ.

Единственное число. Множественное ч.
и. 
р. 
д. 
в. 
т. 
п.

этотъ эта это dieser,
этого этой этого
этому этой этому
wie И, od. Р. эту это
этимъ этою этимъ
объ этомъ объ этой объ этомъ.

эти 
этихъ 
этимъ 
wie И. od. Р. 
этими 
объ этихъ.

Единственное число. Множественное ч.
и. 
р. 
д.
в. 
т.
п.

тотъ та
того той
тому той
wie И. od. Р. ту 
ТЪМЪ тою
О томъ О той

то jener, 
того 
тому 
то 
т-Ьмъ 
о томъ.

Тб 
тбхъ 
тЪмъ 
wie И. od. Р. 
тйми 
о гбхъ.
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Множественное ч.Единственное число.
И. чей чья чье wessen, чьи
p. чьего чьей чьего чьихъ
д. чьему чьей чьему чьимъ
в. wie И. ob. Р. чью чье wie И. od. Р.
т. чьимъ чьёю чьимъ чьйми
п. о чьемъ о чьей о чьемъ.

Едйнственное числб.

о чьихъ.

Множественное
и. самъ сама самб selbst, самй
р. самого самой самого самйхъ
д. самому самой самому самймъ
в. wie И. od Р. саму оЬ.самоё самб wie И. od. Р.
т. самймъ самою самймъ самйми
п. о самбмъ о самой о самбмъ.

Едйнственное число.

о самйхъ.

Множественное
и. весь вся всё ganz, aller , веб
р. всего всей всего ВС1ХЪ

д. всему всей всему ВС'ЁМЪ

в. wie И. od. Р. всю всё wie И. od. Р.
т. вс'бмъ всёю всЬмъ ВС'ЁМИ

п. о всемъ о всей о всемъ. 0 ВС'ЁХЪ.

§ 42. Alle adjektivischen Fürwörter auf ый, ая, ое werden 
ebenso declinirt wie die Adjectiva auf ый, ая, oe, nur die Pronomina 
какой und такой haben im Gen. Singt, какого und такого, statt 
какаго, такаго.

§ 43. lieber den Gebrauch der Fürwörter merle man sich:
1) Das Fürwort себя wird an Stelle aller persönlichen und свой, 

своя, своё an Stelle aller anderen besitzanzeigenden Fürwörter 
gesetzt, wenn diese sich auf, das Subject des Satzes zurück­
beziehen, z. B. я купйлъ себъ (statt мнб) книгу ich kaufte mir 
ein Buch, ты заботишься о ceõt (statt о тебt) du sorgst für 
dich, вы судите по себi (statt по васъ) ihr urtheilt nach euch; 
я нашёлъ свою (statt мою) палку ich fand meinen Stock, ты 
принёсъ свой тетради (statt твой т.) du hast deine Hefte 
gebracht, мы любимъ свойхъ (statt нашихъ) учйтелей wir 
lieben unsere Lehrer. ... .

2) Wenn die deutschen Fürwörter sein und ihr nicht das Subject, 
sondern ein anderes Substantiv im Satze ersetzen, so werden sie 
im Russischen nicht durch свой, своя, своё, sondern durch его, 
ея, ихъ (Gen. von онъ, а, 6, онй, t) wiedergegeben, z. B. 
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я нашёлъ его палку ich fand seinen Stock, ты принёсъ ея 
тетради du hast ihre Hefte gebracht, мы видели ихъ лбшадей 
wir sahen ihre Pferde.

3) Чей, чья, чье muß als adjektivisches Fürwort immer mit dem 
Substantiv in dem Geschlecht, der Zahl und dem Casus überein­
stimmen, z. B. чьи ёти книги wessen Bücher sind das? въ 
чьемъ дбмВ in wessen Hause? о чьихъ лошадяхъ Вы гово­
рите von wessen Pferden sprechen Sie?

4. Das Zahlwort (имя числительное). 

§ 44. Grund- und Ordnungszahlen.

Grundzahlen (колйчественныя). Ordnungszahlen (поря­
дочный).

1 одйнъ, одна, одно, первый, ая, ое der erste,
2 два männl, u. sächl., дв-bweibl. второй, ая, бе der zweite.
3 три, трётШ, ья, ье der dritte,
4 четыре, четвёртый, ая, ое,
5 пять, пятый, ая, ое,
6 шесть, шестой, ая, бе,
7 семь, седьмой, ая, бе,
8 восемь, осьмбй, ая, бе,
9 девять, девятый, ая, ое,

10 десять, десятый, ая, ое,
11 одйннадцать, одйннадцатый, ая, ое,
12 двенадцать, двенадцатый, ая, ое,
13 тринадцать, тринадцатый, ая, ое,
14 четырнадцать, четырнадцатый, ая, ое,
15 пятнадцать, пятнадцатый, ая, ое,
16 шестнадцать, шестнадцатый, ая, ое,
17 семнадцать, семнадцатый, ая, ое,
18 восемнадцать, восемнадцатый, ая, ое,
19 девятнадцать, девятнадцатый, ая, ое,
20 двадцать, двадцатый, ая, ое,
21 двадцать одйнъ, а, б, двадцать первый, ая, оеу
22 двадцать два, две, двадцать второй, ая, бе,
23 двадцать три, двадцать трёпй, ья, ье,
30 трйдцать, тридцатый, ая, ое,
40 сброкъ, сороковой, ай, бе,
50 пятьдесять, пятидесятый, ая, ое,
60 шестьдесятъ, шестидесятый, ая, ое,
70 сёмьдесятъ, семидесятый, ая, ое,
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Grundzahlen (количественный). Ordnungszahlen (поря­
дочный).

80 вбсемьдесятъ,
90 девяносто,

100 сто,
200 двести,
300 трйета,
400 четыреста,
500 пятьсбтъ,
600 шестьсот?.
700 семьсбтъ,
800 восемьсот?.,
900 девятьсот?.,

1000 тысяча,
2000 дв4 тысячи,
3000 три тысячи,
4000 четыре тысячи
5000 пять тысяч?.,

10000 дёсять тысяч?.,
100000 сто тысяч?.,

1000000 милл!бнъ,

семидесятый, ая, ое, 
девяностый, ая, ое, 
сотый, ая, ое, 
двухъ-ебтып, ая, ое, 
трёхъ-ебтый, ая, ое, 
четырёхъ-ебтый, ая, ое, 
пятисотый, ая, ое, 
шестисотый, ая, ое, 
семисотый, ая, ое, 
осьмисбтый, ая, ое, 
девятисотый, ая, ое, 
тысячный, ая, ое, 
двухъ-тысячный, ая, ое, 
трёхъ-тысячный, ая, ое, 
четырёхъ-тысячный, ая, ое, 
пяти-тысячный, ая, ое, 
дёсяти-тысячный, ая, ое, 
сто-тысячный, ая, ое, 
миллионный, ая, ое.

§ 45. Die Bruchzahlen (имена чиелйтельныя дрббныя) sind-, 
половина die Hälfte, треть (и) ein Drittel, четверть (и) ein Viertel, 
седмйна ein Siebentel, осьмуха ein Achtel. Die übrigen Bruchzahl­
wörter sind Umschreibungen, z. B. Vs одна пятая (часть), 2/3 дв4 
пятых?. (части), 2/7 двЪ седьмых?. (части), 7/io сем?. десятых?, 
(частей) U. s. to. iy2 heißt полтора, weibl. полторы und 2г/2 heißt 
полтретья, weibl. полтретьй.

§ 46. Die Stammzahlwörter sind: näpa Paar (der Zwei­
spann), тройка die Drei (der Dreispann), четвёрка die Vier (das 
Viergespann), пятбкъ fünf Stück zusammen, десяток?. zehn Stück, 
дюжина das Dutzend; ferner двбе (двои), трое (трои), четверо 
(чётверы), оба, 66t beide u. s. w.

Declination der Zahlwörter.
§ 47. Die Ordnungszahlwörter werden declinirt wie die Ad- 

jectiva auf ый, ая, oe mit Ausnahme von трёпй, ья, ье, welches 
wie die von Thiernamen abgeleiteten Gattungsadjective (§ 29, 2) 
declinirt wird.
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§ 48. Unter den Sammel- und Grundzahlen werden die meisten 
wie Hauptwörter declinirt. — Man merke sich noch die Declination 
folgender:

Единственное число. Множеств, число.
И. 
p. 
Д. 
в- 
T. 
П.

одйнъ одна одно одни
одного одной одного однйхъ
одному одной одному однймъ
И. od. Р. одну одно wie И.
однймъ одною однймъ однйми
объ однбмъ одной однбмъ. однйхъ

однб (weibl.) 
однбхъ 
однбмъ 
od. Р.
однбми 
однбхъ.

И. 
p. 
Д. 
B.
T. 
П.

два, weibl. двб три четыре
двухъ трёхъ четырёхъ
двумъ трёмъ четырёмъ
wie И. od. Р. И. od. Р. И. od. Р.
двумя тремя четырьмя
о двухъ. о трёхъ. о четырёхъ.

пять 
пяти 
пятй 
пять 
пятью
0 пятй.

0. 
k.
V 
ö. 
T. 
П.

двести полтора 66а
двухъ сотъ полутора оббихъ
двумъ стамъ полутора оббимъ
двести полтора И. od. Р.
двумя стами полутора обоими
о двухъ стахъ. о полутора. объ оббихъ.

обб (weibl.) 
оббихъ 
оббимъ
И. od. Р.
оббими
объ оббихъ.

И. 
P. 
Д. 
B. 
T. 
П.

двое чётверо трйста трйдцать три
двойхъ четверыхъ трёхъ сотъ тридцатй трёхъ
двоймъ четверымъ трёмъ стамъ тридцатй трёмъ
И. od. Р. И. od. Р. трйста трйдцать три
двоими четверыми тремя-стами тридцатью тремя
о двойхъ. о четверыхъ. о трёхъ-стахъ тридцатй трёхъ.

§ 49. Nach den Formen два, двб, оба, три, четыре steht 
das Substantiv im Gen. Sing., z. B. четыре дбма vier Häuser, 
две книги zwei Bücher. Steht bei dem Substantiv noch ein Adjectiv, 
so muß das Adjectiv in den Nom. od. Gen. Plur. gesetzt werden, 
z. B. два pj'ccKie oder русскихъ оФицёра zwei russische Officiere. 
Nach обб steht der Nom. Pl., z. B. обб сёстры beide Schwestern, 
Nach dem Nom. u. Accus. aller übrigen Zahlwörter, von пять an, 
setzt man Substantiv und Adjectiv in den Gen. Pl., z. B. пять 
книгъ fünf Bücher, семь русскихъ ОФицёровъ sieben russische 
Officiere.

§ 50. Die Sammelzahlwörter werden gewöhnlich nur mit dem 
Gen. Pl. der Personennamen und mit dem Gen. der nur im Plural
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gebräuchlichen Substantivs (§ 8) zusammengesetzt, z. B. двое д-бтёй 
zwei Kinder, трое саней drei Schlitten. Statt двое, трое it. s. to. 
braucht man bei den nur im Plural gebräuchlichen Wörtern auch двои, 
трои it. s. to. mit dem Nom. Plur., z. B. трои сани, двои очки.

5. Das Zeitwort (глагблъ).
§ 51. Das Zeitwort drückt eine Thätigkeit oder einen Zustand 

aus, z. B. ходить gehen, лежать liegen. Die Beschaffenheit der 
Thätigkeit oder des Zustandes kann aber als wirklich geschehen oder 
nur als möglich, als fortdauernd oder als schon beendet gedacht werden. 
Für diese verschiedenen Fälle hat die russische Sprache, abweichend 
von der Deutschen, gewöhnlich besondere Formen; so heißt z. B. 
gehen ходить und иттй und diese Wörter können nicht willkürlich 
gebraucht werden, denn ходить heißt gehen können, pflegen zu gehen, 
und иттй wirklich, nach einem bestimmten Ziele hin gehen. Ebenso 
verhält es sich mit помогать und помочь helfen, продавать und 
продать verkaufen, наливать und налить eingießen und den meisten 
russischen Zeitwörtern. Die Formen помогать, продавать, наливать 
bezeichnen eine unvollendete, fortlaufende, auf längere Zeit sich er­
streckende Handlung, während помочь, продать und налить eine 
vollendete, in sich abgeschlossene, für ein gewisses Mal, für einen 
Fall unternommene Handlung ausdrücken.

§ 52. Es kann also die durch das Zeitwort ausgedrückte Hand­
lung dargestellt werden entweder als unvollendet, d. h. noch immer 
fortdauernd, sich wiederholend, oder als vollendet, d. h. 
beendigt, durch das Bewirkte bereits beschlossen. Die für diese 
beiden Arten der Thätigkeit oder des Zustandes bestehenden Formen 
nennt man виды — Ausdrucksformen. Demnach merke man sich:

1) die Ausdrucksformen der Dauer (видъ длительный). 
Sie bezeichnet das Unbestimmte oder die Wiederholung einer 
Handlung, das Pflegen, Verstehen oder die Gewohnheit Etwas 
zu thun und ist gewöhnlich zu erkennen daran:
a) daß die Zeitwörter dieser Form sich auf ывать oder ивать 

endigen, welche Endungen nach б, в, м, п, ф in лить 
übergehen, z. B. приписывать zuschreiben, употреблять 
gebrauchen;

b) daß sie einfach, d. h. mit keiner Präposition verbunden sind, 
z. B. смотреть sehen, строить bauen, водить führen;

c) daß, wenn sie mit einer Präposition verbunden sind, ihre 
Endung eine verlängerte wie bei a) ist, z. B. посматри­
вать sehen, устраивать bauen;
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2) die Ausdrucksform der Vollendung (видъ оконча­
тельный) bezeichnet, daß der Zweck oder das Ziel der be­
absichtigten Thätigkeit erreicht worden ist oder erreicht werden 
wird; sie drückt auch eine Thätigkeit aus, die mit einem 
Male ausgeführt oder plötzlich geschehen ist. Am häufigsten 
erscheinen die Verba dieser Art mit Präpositionen verbunden, 
zuweilen in einer kürzern Form, als die der Dauer, oder 
auf путь sich endigend (mit Ausnahme der Verba des Ent­
stehens auf нуть), z. B. посмотреть sehen, устроить bauen, 
вести führen, стукнуть ein Mal klopfen.

Diese beiden Ausdrucksformen müssen bei der Conjugation der 
Zeitwörter, wie später zu ersehen sein wird, genau berücksichtigt 
werden.

§ 53. Für die Conjugation des Zeitworts in der activen 
Form merke man sich folgende Endungen:

Infinitiv (неокончательное наклонеше) ть (чь).
Jndicativ (изъявительное наклонеше).

1) Präsens (настоящее время). 
Singular: 1) у oder ю

2) ешь
3) етъ

Plural: 1) емъ
2) ете
3) утъ oder ютъ

2) Präteritum (прошедшее время).

у oder ю 
ишь
итъ
имъ 
ите 
атъ oder ятъ.

Sing. 1) лъ, ла, ло, 
2) лъ, ла, ло, 
3) лъ, ла, ло,

3) Futurum (будущее время).

Plur. 1)
2)
3)

ли.

Sing. 1) я буду mit dem Infinitiv des Zeitworts.
2) ты будешь „ „ „ „
3) онъ j 

она > будетъ „ „ „
оно )

Plur. 1) мы будемъ „ „ „ „
2) вы будете „ „ „ „
3) они ) ,,

OBS j 6™1Ъ" ' " "

Imperativ (повелительное наклонеше).
Sing, и mit dem Accent, ь ohne Accent, й nach Vocalen.
Plur. ите „

Mühlenberg's Stuff. Gramm
ьте йте

3
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Anmerk. Die russische Sprache hat keine besondere Conjuga- 
tionsform für den Conjunctiv (сослагательное наклонёше), 
sondern bildet ihn durch Hinzusetzung der Partikel бы zur 
vergangenen Zeit, z. B. я писалъ бы ich würde schreiben, 
я учился бы ich würde lernen.

§ 54. Die Bildung der ersten Person des Präsens 
macht die größte Schwierigkeit bei der Conjugation aus. Vor­
läufig merke man sich, daß die im § 53 angegebenen Endungen 
des Präsens an den Stamm des Zeitworts nach Abwerfung der 
zwei oder drei letzten Buchstaben des Infinitivs gesetzt werden, 
und zwar verwandeln:

1) die Verba auf атъ mit vorhergehendem Zischlaut und ver­
änderlichem Consonant (§ 35), die drei letzten Buchstaben in 
у oder ю, ишъ u. s. to., sonst blos die zwei letzten in ю, 
ешь u. s. to., z. B. кричать schreien — кричу, кричйть; 
думатъ denken — думаю, думаешь;

An merk. Die Verba auf овать und евать verwandeln diese 
Endungen in ую und юю, z. B. чувствовать fühlen — 
чувствую, плевать speien — плюю.

2) die Verba auf ять mit vorhergehendem Consonanten meisten­
theils die zwei letzten Buchstaben, mit vorhergehendem Vocal 
aber die drei letzten Buchstaben in ю, ешь; z. B. терять 
verlieren — теряю, ешь; ла ять bellen — лаю, ешь;

3) die Verba auf тътъ, welche ein Entstehen oder Werden aus­
drücken, und außerdem noch einige andere die zwei letzten 
Buchstaben in то, ешь, die übrigen Verba auf тътъ bie drei 
letzten Buchstaben in у oder ю, ишь, z. B. зеленеть grün 
werden — зелентью, ешь; зрШь reif werden — зр1ю, ешь; 
зртътъ sehen — зрю, зришь;

4) die Verba auf ить immer die drei letzten Buchstaben in у 
oder ю, ишъ, z. B. говорить sprechen — говорю, ишь, 
учить lehren — учу, ишь;

5) die Verba auf оть immer die drei letzten Buchstaben in ю, 
ешь, z. B. колоть stechen — колю, ешь.

§ 55. Wenn bei den Zeitwörtern auf ать, бть und ить zur 
Bildung des Präsens die drei letzten Buchstaben des Infinitivs 
verwandel werden, so muß der vorhergehende veränderliche Con­
sonant (§ 35) in einen Zischlaut übergehen und nach den Lippen­
buchstaben б, в, m, и, ф ein л eingeschaltet werden. Doch bleibt 
diese Veränderung mit dem Stammconsonanten und die Einschal­
tung des л in in allen Personen des Präsens blos bei den Zeitwör­
tern auf ать, während sie bei denen auf ить und tib nur in der 
ersten Person Sing, vorkommt, z. B. плакать weinen, ловить fangen, 
вертеть drehen.
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я плячу я ловлю я верчу
ты плачешь ты ловишь ты вертишь
ОНЪ j онъ ) онъ )
она ? плачетъ она > лбвитъ она > вёртитъ
оно )i ОНО 1 оно J
мы плачемъ мы лбвимъ мы вёртимъ
вы плачете вы ловите вы вертите
они ) ,плачутъ.oi rfc ) J

они ) , 
онi ] довятъ-

они ) , 
он£ j веРтятъ‘

Anmerk. Bei der Bildung der ersten Person des Präsens 
gehen г, д, 3 in д zuweilen in жд; к, т, ц in ч; т 
zuweilen in щ; с, х in ш und ск, ст in щ über.

§ 56. Die Endungen у, ишь, итъ u. s. to. bekommen vor­
züglich die Zeitwörter mit der Infinitiv-Endung ить, бть, жать, 
чать, шать und щать, welche zur Bildung der ersten Person des 
Präsens auch die drei letzten Buchstaben des Jufinitivs verwandeln.

§ 57. Die Verba auf нуть endigen sich im Präsens auf ну, 
нешь, нетъ u. s. w., die auf ереть verwandeln' diese ganze Endung 
in py, решь, ретъ u. s. w., z. B. сохнуть trocknen — я сохну, 
ты сохнешь; тереть reiben — я тру, трешь.

§ 58. Sind Zeitwörter auf ся (verkürzt aus себя) zu conju- 
gireu, so setzt man das ся an die verschiedenen Personalendungen 
an, doch so, daß das ъ vor ся immer wegfällt (ь aber nicht), und 
nach einem Vocal das ся in сь verkürzt wird, z. B. называться 
heißen — я называюсь, ты называешься, онъ, она, оно назы­
вается, мы называемся, вы называетесь, они, онЪ называются.

tz 59. Die vergangene Zeit wird auch von dem Infinitiv 
abgeleitet, indem man ть in лъ, ла, ло, Pl. ли verwandelt, z. B. 
дЪлать machen — дЪлалъ, ла, ло, ли; горЪть brennen — горЪлъ, 
ла, ло, ли; тянуть ziehen — тянулъ, ла, ло, ли. Nur geht die 
Endung нуть der Verba des Entstehens in ъ, ла, ло und ереть in 
еръ, ерла, ерло über, z. B. гаснуть löschen — гасъ, гасла, гасло; 
тереть reiben — тёръ, терла, тёрло.

§ 60. Die zukünftige Zeit wird gebildet:
1) bei den Zeitwörtern der Ausdrucksform der Dauer (§ 52, 1) 

dadurch, daß man vor den Infinitiv буду oder стану setzt, 
z. B. я буду говорить — ich werde sprechen, я стану 
молиться ich werde beten;

2) bei den Zeitwörtern mit der vollendeten Ausdrucksform (§52,2) 
wird das Futurum gebildet wie das Präsens, welches bei 

3  *
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diesen Zeitwörtern fehlt, z. B. я посмотрю ich werde nach­
sehen, я устрою ich werde einrichten, я подумаю ich werde 
nachdenken.

§ 61. Der Imperativ wird aus der zweiten Person des 
Präsens und bei den Zeitwörtern der vollendeten Ausdrucksform 
aus der zweiten Person Futuri dadurch gebildet, daß man die 
Endungen ешь und ишь verwandelt: ,

1) in й im Sing, und йте im Plural, wenn das Zeitwort den 
Accent auf der letzten Silbe des Infinitivs hat, z. B. писать 
schreiben, ты пйшешь — пишй, пишйте, schreibe, schreibet;

2) in ь und im Pl. in ьте, wenn sich der Accent nicht auf 
der letzten Silbe des Infinitivs befindet, z. B. бросить 
werfen, ты бросишь — брось, бросьте wirf, werfet; тро­
нуть anrühren, ты тронешь — тронь, троньте rühre an, 
rühret an;

3) in й und йте, wenn vor der Endung ешь oder ишь ein Vocal 
steht, z. B. дблать machen, ты делаешь — дЪлай, дЪлайте 
mache, machet; свить säen, ты съешь — съй, сВйте säe, säet.

Anmerk. Die Verba, welche vor ешь oder ишь zwei Con- 
sonanten haben, verwandeln diese Endungen in и und ите, 
selbst wenn der Accent sich nicht auf der letzten Silbe des 
Infinitivs befindet, z. B. чйстить reinigen, чйстишь — 
чйсти, чйстите; гаснуть verlöschen, гаснешь — гасни, 
гасните.

Die dritte Person des Imperativs wird gebildet durch пусть 
(пускай) mit der dritten Person des Präsens oder des Futuri, z. B. 
пусть онъ, она, оно говорйтъ; пусть онй, онВ говорить möge er, 
sie, es sprechen; mögen sie sprechen.

§ 62. Außer den aufgeführten Formen ist bei dem russischen 
Zeitworte noch zu merken die Bildung der Participien oder der 
adjectivischen Formen und der Gerundien oder der adverbialen 
Formen des Zeitworts.

§ 63. Das Participium activum (причаспе дВйствй- 
тельное)

1) des Präsens (настоящаго времени) wird abgeleitet von der 
3. Person Plur. des Präsens, indem man тъ in шш, щая, щее 
verwandelt, z. B. говорить — говорящий, ая, ее der sprechende 
oder einer welcher spricht;

2) des Präteriti (прошёдшаго времени) — aus dem Prä­
teritum, indem man ль in вшш, вшая, вшее verwandelt, 
z. B. думалъ — думавший, шаи, шее einer welcher dachle. — 
Endigt sich das Präteritum auf ъ, ла, до, so bekommt das 
Participium nur пйй, ая, ее, z. B. тёръ — тёрппй, ая, ее 
einer welcher rieb.
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§ 64. Das Gerundium activum (дбепричаспе действи­
тельное) wird gebildet, und zwar:

1)des Präsens (настоящаго времени) aus der 3. Person 
Plur. des Präsens, indem man die Endungen ятъ und ютъ 
in я oder ючи, атъ und утъ in a oder учи verwandelt, z. B. 
думаютъ — думая, думаючи denkend; говорить — говоря 
sprechend;

2) des Präteriti (прошёдшаго времени) aus dem Präteritum, 
indem man лъ in въ oder вши und ъ in ши verwandelt, 
z. B. думалъ — думавъ, думавши indem (nachdem, als) man 
dachte; говорйлъ — говорйвъ, говоривши indem (man) sprach; 
гасъ — гасши indem (Etwas) erlosch.

§ 65. Conjugation des Hülfszeitwortes (вспомогательнаго гла­
гола) быть sein.

Неокончательное наклонёше. 
быть sein.

Изъявительное наклонёше.
Настоящее время, 

я есмь ich bin 
ты есй du bist 
онъ) er)
она/ есть sie? ist
оно) es)
мы есмы wir sind 
вы естё ihr seid 
он-lä суть lie sind.

Прошёдшее врёмя. 
я быль, а, о ich war 
ты быль, а, о du warst 
онъ быль er war 
она была sie war 
оно было es war 
мы были wir waren 
вы были ihr wäret 
0H4j были sie waren. OHt) '

Будущее врёмч. 
я буду ich werde sein 
ты будешь du wirst sein
онъ ) er 1
она > будетъ sie! wird sein
оно) es)
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мы будемъ wir werden sein 
вы будете ihr werdet sein 
o-z будутъ sie werden sein.

Повелительное наклонёше.
будь sei, пусть, онъ, а, о будетъ möge er, sie, es fem, 
будьте seid, пусть они, i будутъ mögen sie sein.

Причаспе
наст. вр. сущий, ан, ее der, die, das seiende;
прош. вр. бывший, ан, ее welcher, e, es war;
б уд. вр. будущий, ан, ее der, die, das zukünftige, werdende.

Дъепричаспе
наст. вр. будучи seiend;
прош. вр. бывъ, бывши indem man war.

§ 66. Beispiele für die Conjugation der activen Form. 
Неокончательное наклонеше.

длительный видъ. окончательный видь.

отгадывать отгадать errathen.
Изъявительное наклонёше. 

Настоящее время.
я отгадываю ich errathe 
ты отгадываешь 
онъ
она отгадываетъ 
оно
мы отгадываемъ 
вы отгадываете 
0Н1Н отгадываютъ. OHt J

Fehlt.

я отгадывалъ, а, о 
ты отгадывалъ, а, о 
онъ
она отгадывалъ, а, о 
оно
мы отгадывали 
вы отгадывали 
°™1 отгадывали онЪ/

Прошедшее время.
я отгададъ, а, о ich errieth, 
ты отгададъ, а, о
онъ 
она 
оно

отгададъ, а, о

мы отгадали 
вы отгадали
они
OHt отгадали.
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Будущее время.
Я буду я отгадаю ich werde errathen-
ты будешь ты отгадаешь
онъ I jj онъ
она будегь 1 S она > отгадаетт.
оно ) 3 ОНО)
мы будемъ мы отгадаемъ
вы будете 1 о вы отгадаете
они 
онЪ - будутъ ! они) отгадаютъ.

/ онЪ j

Повелительное наклонение.
отгадывай отгадай errathe,

онъ онъ
пусть она > отгадываетъ пусть • она ' отгадаетъ

оно оно
möge er, sie, es errathen,

отгадывайте отгадайте erräth et,
пусть ОНИ j

ОНЪ 1 отгадываютъ пусть ОНИ j 
out1 отгадаютъ

mögen sie errathen.

Причаспе 
настоящаго времени, 

отгадывающий, ая, ее welcher ftehtt. 
e, es erräth. '

прошёдшаго времени, 
отгадывавпйй, ая, ее, отгадавшш, ая, ее,

welcher, е, es errieth.

Д'Ёепричаспе 
настоящаго времени, 

отгадывая (ючи) indem man 
erräth. '

прошёдшаго врёмени. 
отгадывавъ (вши) отгадавъ (вши) indem luuti errieth

Неокончательное наклонёше 
длительный видъ. окончательный видъ.

прйтаться спрятаться sich verstecken.
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Изъявительное наклонёше. 
Настоящее время.

я прячусь ich verstecke mich, 
ты прячешься 
онъ
она прячется
оно Fehlt.
мы прячемся
вы прячетесь
3} прячутся.

Прошедшее время.
я прятался, дась, лось я спрятался, лась, лось, ich ver­
ru прятался ты спрятался ^steckte mich,
онъj онъ1
она > прятался, лась, лось она > спрятался, лась, лось
оно J оно)
мы прятались мы спрятались
вы прятались вы спрятались
°Н?У прятались он®1 спрятались.
ОН-Ь J r OHt J 1

я буду 
ты будешь 
онъ j
она > будетъ | 
оно J 
мы будемъ
вы будете 1

будутъонбI J J

пр
ят

ат
ьс

я.

Будущее вр 
я CH 
ты 
онъ 
она 
оно 
мы 
вы 
они' 
онб/

ем я.
рячусь ich werde mich ver--- 
шрячешься ist ecken,

- спрячется

спрячемся
шрячетесь

спрячутся.

прячься

пусть

прячьте 
пусть -

Повелительное накл 
спрячьс 

онъ 1 
она > прячется пусть •
онб j

möge er, fte, es sich ve 
сь спрячьт
3} прячутся пусть

mögen sie sich verste

онёше.
я verstecke dich, 

ОНЪ }
она > спрячется
оно J

rstecken.
есь vestecket euch,
3 спрячутся

(fen.
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Причаспе 
настоящаго времени, 

прячущшся, щаяся, щееся, 
welcher, e, es sich versteckt. 1 '

прошедшего времени.
прятавппйся, шаяся, шееся спрятавшийся, шаяся, шееся 

welcher, e, es sich versteckte.

Дъепричасие 
настоящаго времени, 

прячась (чучись) indem man sich <*  
versteckt. *

прятавшись
прошедшего времени.

спрятавшись indem man sich ver­
steckte.

Неокончательное накленёше.
длйтельный видь.

держать

Изъявительное наклонёше.

окончательный видъ.

сдержать halten.

Настоящее время.
я держу ich halte, 
ты держишь 
онъ
она дёржитъ
оно Fehlt.
мы держимъ
вы держите 
он?1 держать. OHt >

Прошедшее врёмя.
я держалъ, а, о 
ты держалъ
онъ
она держалъ, а, о 
оно
мы держали 
вы держали 
ОНИД держали, онъ! г

я одержать, а, о ich hielt- 
ты сдержать, а, о 
ОНЪ1
она > сдержать, а, о
оно]
мы сдержали
вы сдержати

сдержати.
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я буду 
ты будешь 
онъ
она будетъ 
оно
мы будемъ 
вы будете

48
%

они
он!

z} бУДУтъ 
ь j

Будущее врёмя.
я сдержу ich werde halten, 
ты сдёржишь
онъ]
она > сдёржитъ
оно j
мы сдёржимъ
вы сдёржите
они
он!

Й1 '£ j- сдержать.

держи

пусть
онъ

- она 
оно

Повелительное наклонение, 
сдержи halte.

держитъ пусть
онъ

- она 
оно

сдёржитъ

держите 
пусть

möge er,

они 
он! держать

sie, es halten.
сдержите haltet,
пусть 

mögen sie halten.

они 
он! сдержать

Причаспе 
настоящаго врёмени. 

держащий, ая, ее welcher е, es 
hält. veylt.

державппй, ая, ее
прошёдшаго врёмени.

сдержавшей, ая, ее 
welcher, e, es hielt.

дёржа haltend.

державъ (вши)

Дъепричаспе 
настоящаго врёмени.

Fehlt, 
прошёдшаго врёмени. 

сдержйвъ (вши) 
indem man hielt.

Неокончательное наклонёше
длйтельяый видъ, 

нравиться
окончательный видь.

понравиться gefallen.
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Изъявительное наклонёше.
Настоящее время.

я нравлюсь ich gefalle, 
ты нравишься 
онъ)
она > нравится 
оно J
мы нравимся 
вы нравитесь

нравятся.
П

я нравился, лась, лось 
ты нравился 
онъ)
она > нравился, лась, ж 
оно]
мы нравились 
вы нравились 
0Н1Н нравились, онб/ г

Feh»

рошёдшее время.
я понравился, лась, лось ich 
ты понравился fgefiel,
онъ)

)сь она У понравился, лась, лось
оно]
мы понравились 
вы понравились 
°™ У понравились, онъ/ г

Я буду j
ты будешь 1
онъ 1 1 .
она > будетъ г |
ОНО J ? д
мы будемъ i к”
вы будете 1 =*
он^1 будетъ !
OHt J /

Будущее вр 
я по 
ТЫ I 
онъ 
она 
оно 
мы 
вы 
они 
он£

ем я.
нравлюсь ich werde gefallen, 
юнравишься

понравится

юнравимся
понравитесь
• понравятся.

Повелительное наклонёше.
понравься gefalle,нравься

пусть -
онъ 
она нравится пусть -

онъ 
она понравится

оно оно
möge er. sie, es gefallen.

нравьтесь понравьтесь gefallet,
пусть г они

1 ОНЪ ' нравятся пусть они
ОНЪ ■ понравятся

mögen sie gefallen.
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Причаспе 
настоящего времени, 

нравянцйся, щаяся, щееся 
welcher, е, es gefällt. ’ '

прошёдшаго времени, 
нравившийся, щаяся, щееся понравившийся, щаяся, щееся 

‘ welcher, е, es gefiel.

нравясь gefallend.

нравившись

Дфепричаспе 
настоящего времени.

Fehlt, 
прошедшего времени, 

понравившись indem man gefiel.



§ 67. Fernere Beispiele für die Conjugation.

Неоконч. накл. Наст. вр. Прошёдш. вр. Будущее вр. Повелйт. накл.

1. делать machen я дЁлаю, ешь я дЁлалъ, а, о я буду дёлэть дЁлай — те
2. толковать erklären я толкую, ешь я толковалъ, а, о я буду толковать толкуй — те
3. воевать Krieg führen я воюю, ешь я воевалъ, а, о я буду воевать воюй — те
4. жевать kauen я жую, ёшь я жевйлъ, а, о я буду жевать жуй — те
5. гулять spazieren я гуляю, ешь я гулялъ, а, о я буду гулять гуляй — те
6. сёять säen я сёю, ешь я сёялъ, а, 0 я б^ду сёять сёй — те
7. владеть besitzen я владею, ешь я владЁлъ, а, о я буду владЁть владей — те
8. хвалить loben я хвалю, ишь я хвалйлъ, а, о я буду хвалйть хвалй — те
9. колоть stechen я колю, ешь я колблъ, а, о я буду колоть колй — те

10. смотреть sehen я смотрю, ишь я смотрЁлъ, а, о я буду смотрЁть смотрй — те
11. рубить hauen я рублю, бишь я рубйлъ, а, о я буду рубйть рубй — те
12. грембть donnern я гремлю, мйшь я гремЁлъ, а, о я буду греметь гремй — те
13. дремать schlummern я дремлю, лешь я дремалъ, а, о я буду дремать дремлй — те
14. кружить drehen я кружу, ишь я кружйлъ, а, о я буду кружйть кружй — те
15. дышать athmen я дышу, йшь я дышалъ, а, о я буду дышать дышй — те



Неоконч. накл. Наст. вр. Прошедшее вр. Будущее вр. Повелйт. накл

16. садить pflanzen , 1я сажу, дишь я садйлъ, а, о я буду садйть садй — те
17. блйзить nähern я блйжу, зишь я блйзилъ, а, о я буду блйзить близь — те
18. вязать binden я вяжу, жешь я вязалъ, а, о я буду вязать вяжй — те
19. платить zahlen я плачу, тишь я платйлъ, а, о я буду платйть платй — те
20. вертеть drehen я верчу, тишь я верт’Ьлъ, а, о я буду вертеть вертй — те
21. хохотать laut lachen я хохочу, чешь я хохоталъ, а, о я буду хохотать хохочй — те :
22. плакать weinen я плачу, чешь я плакалъ, а, о я буду плакать плачь — те
23. просить bitten я прошу, сишь я просйлъ, а, о я буду просйть проси — те ' ’
24. висЪть hängen я вишу, сйшь я висйлъ, а, о я буду висЬть впей — те 1
25. плясать tanzen я пляшу, шешь я плясалъ, а, о я буду плясать пляшй — те
26. пахать pflügen я пашу, шешь я пахалъ, а, о я буду пахать пашй — те
27. чистить reinigen я чйщу, стпшь я чйстилъ, а, о я буду чйстить чистй — те
28. искать suchen я ищу, щешь я пскалъ, а, о я буду искать ищй — те
29. хрустЬть knistern я хрущу, стйшь я хрустблъ, а, о я буду хрустЪть хрустй — те
30. тонуть sinken я тону, ешь я тонуть, а, о я буду тонуть тонй — те
31. сохнуть trocknen я сохну, ешь я сохъ, ла, ло Я буду сохнуть сохнй — те
32. тереть reiben я тру, трёшь я тёръ, ла, ло я буду тереть три — те.
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8 68. Uebungsaufgaben zum Conjugiren.
вбнчать (1) *)  krönen, trauen 
печатать (1) siegeln, drucken 
нюхать (1) riechen 
торговать (2) handeln 
ковать (2) schmieden 
целовать (2) küssen 
горевать (3) trauern 
дневать (3) rasten 
плевать (3) speien 
врачевать (4) kuriren 
ночевать (4) nächtigen 
тушевать (4) tuschieren 
кашлять (5) husten 
менять (õ) tauschen 
стрблйть (5) schießen 
вЪять (6) wehen 
лаять (6) bellen 
смеяться (6) lachen 
владеть (7) besitzen 
имЪть (7) haben 
умъть (7) verstehen 
бранить (8) schelten 
варить (8) kochen 
говорить (8) sprechen 
полоть (9) jäten 
пороть (9) trennen 
молоть (мелю) (9) mahlen 
велбть (10) befehlen 
гореть (10) brennen 
звенеть (10) tönen 
готовить (11) bereiten 
кормить (11) füttern 
любить (11) lieben 
кипЪть (12) kochen 
терпеть (12) dulden 
шуметь (12) lärmen 
капать (13) tröpfeln 
колебать (13) bewegen 
щипать (13) kneifen 
лечить (14) heilen 
мучить (14) quälen 

*) Die Zahl bei jedem Zeitworte zeigt an, nach welchem der im vorher 
gehenden § conjugirten Zeitwörter man sich zu richten hat.

точить (14) schleifen 
кричать (15) schreien 
лежать (15) liegen 
молчать (15) schweigen 
вредить (16) schaden 
ходйть(16) gehen 
судить (16) urtheilen 
грозить (17) drohen 
возить (17) führen, fahren 
лазить (17) klettern 
лизать (18) lecken 
мазать (18) schmieren 
р-Ьзать (18) schneiden 
винтить (19) schrauben 
колотить (19) schlagen 
шутить (19) scherzen 
летать (20) fliegen
хотбть (20) wollen (хочу, ешь.

етъ, тймъ u. s. w.) 
топтать (21) treten 
шептать (21) flüstern 
щекотать (21) kitzeln 
кликать (22) rufen 
скакать (22) springen 
гасить (23) löschen 
красить (23) färben 
носить (23) tragen 
сидеть (24) sitzen 
глядеть (24) sehen 
писать (25) schreiben 
чесать (25) kämmen 
брехать (26) bellen 
махать (26) fächern 
крестить (27) taufen 
мостить (27) pflastern 
прыскать (28) spritzen 
клеветать (28) verläumden 
роптать (28) murren 
блестеть (29) glänzen

(Präs, блещу, щешь u. стишь 
CBiicTtTb (29) pfeifen (ешь u. ишь 
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тянуть (30) ziehen
шагнуть (30) einen Schritt thun 
глохнуть (31) taub werden 
пахнуть (31) riechen 

запереть (32) verschließen
(hat kein Präs., Futur, запру) 

умереть (32) sterben
(Präs, fehlt, Futur, умру).

Vom Verbum
§ 69. Aus dem Verbum activum bildet man die Participia 

Passiva und aus diesen wiederum das Verbum passivum, indem man 
den Instrumental Singularis des Particips mit dem Hülfszeitworte 
быть verbindet, z. B. быть прйнятымъ, -тою, -тымъ und быть 
принимаемыми, -мою, -мымъ angenommen werden.

Anmerk. Die Verba Passiva werden auch dadurch gebildet, 
daß man an das Activum die Partikel ся anhängt, z. B. 
приниматься, приняться — angenommen werden. Ihre 
Conjugation ist dann den übrigen Zeitwörtern auf ся ganz 
gleich.

§ 70. Das Participium passivum (причаспе стра­
дательное)

1) des Präsens (настоящего вр.) wird gebildet aus der ersten 
Person des Präsens im Plural, indem man емъ in емый, 
ая, oe und имъ in имый, ая, oe verwandelt, z. B. делить, 
д-ёлймъ — д-ёлймый , ая, oe einer, welcher getheilt wird; 
принимать, принимаема — принимаемый, ая, oe einer, welcher 
angenommen wird;

2) des Präteriti (прошёдшаго вр.) wird abgeleitet aus der 
vergangenen Zeit, indem man verwandelt: алъ, ялъ, блъ in 
энный, явный, 1нный, z. B. сдблалъ — сделанный, ая, ое 
der gemachte; потерялъ— потерянный, ая, oe der verlorene; 
вйд1лъ — вйд'Внный, ая, oe der gesehene; илъ in енный, 
ая, oe mit Beibehaltung der in der ersten Person des Präsens 
oder Futuri vorgekommenen Zischlaute oder des л nach Lippen­
buchstaben (§ 55), z. B. чйстилъ — чйщенный, ая, oe der 
gereinigte, пустйлъ — пущенный, ая, oe der gelassene, купйлъ 
— купленный, ая, oe der gekaufte; олъ in отый, ая, oe, 
z. B. колблъ — колотый, ая, oe der gestochene; улъ in 
утый, ая, oe, z. B. трбнулъ — тронутый, ая, oe der ge­
rührte; еръ in ертый, ая, oe, z. B. тёръ — тёртый, ая, oe 
der geriebene.
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§ 71. Die Conjugation der passiven Form ist folgende: 

Неокончательное наклонёше.
быть отправляемымъ (мою) быть отправленнымъ (ною) 

abgesandt werden. abgesandt worden sein.
Настоящее врёма.

я отправляем!., а, о ich отправленъ, а, о ich
опт. а о ' werde ab gesandt, ™ъ bin abges. (worden)
мы } мы
вы > отправляемы вы > отправлены.
они, -Ь ) они, 6 J

Прошёдшее врёмя.
я 1 былъ, а, о отпра- я былъ, а, о отпра-
ты \ вляемъ, а, о ich ты ■ вленъ, а, о ich war
он-ь, а, о j wurde ab gesandt, опт., а, 6 ab gesandt (worden)
мы мы
вы > были отправляемы вы были отправлены.
они, t они, i J

Будущее врёмя.
я буду } отправляемъ, а, о я буду 1 отправленъ, а, с
ты будешь > ich werde abges. ты будешь } ich werde abges.
онъ, а, 6 будетъ] werden, онъ, а, 6 будетъ J worden sein.
мы будемъ 1 мы будемъ 1
вы будете > отправляемы вы будете У отправлены,
они, i будутъ J они, 6 будутъ J

Повелительное наклонёше. 
будь отправляемъ, а, о werde будь отправлена, а, о sei ab­

abgesandt gesandt (worden)
будьте отправляемы werdet ab- будьте отправлены seid abgesandt 

gesandt. (worden).

Причаспе 
настоящего времени, 

отправляемый, ая, ое welcher, e, ^^lt 
es abgesandt wird. ' 

поошёдшаго времени.
отправленный, ая, oe welcher, e, 

' es abgesandt (worden) ist.
Mühlenberg'S Russ. Gramm. 4



Д'Вепричаспе
настоящаго

будучи отправляемъ, а, о indem man 
abgesandt wird.

времени.
будучи отправленъ, а, о indem man 

ab gesandt (worden) ist.

бывъ отправляемъ, а, о 
abgesandt wurde.

прошёдшаго времени.
indem man бывъ отправленъ, а, о indem man

abgesandt (worden) ist.

§ 72. Unregelmäßig conjugirt werden folgende Z e i t w ö r t e r:
о __________________Ю 

Неоконч. накл. Настоящее вр. Прошёдш. вр. Будущее вр. Повел, накл.

мыть waschen я мою, ты моешь мыль буду мыть мой, те
выть heulen я вою, ты воешь вылъ буду выть вой, те
рыть graben я рою, ты роешь рылъ буду рыть рой, те
крыть decken я крою, ты кроешь крылъ буду крыть крой, те

пить trinken я пью, ты пьёшь пилъ буду пить пей, те
шить nähen я шью, ты шьёшь шилъ буду шить шей, те
лить gießen я лью, ты льёшь лилъ буду лить лей, те
вить winden я вью, ты вьёшь вилъ буду вить вей, те
бить schlagen я бью, ты бьёшь билъ буду бить бей, те



Неоконч. накл. Настоящее вр. Прошёд. вр. Будущее вр. Повел, накл.

гнить faulen я гнпо, ты гшёшь гниль буду гнить
вопить klagen я Boriiiõ, ты Bonieiiib вопйлъ буду вопйть j Fehlt.
почить entschlafen sein fehlt. почйлъ я почйо, ты пошешь

дуть blasen я дую, ты дуешь дулъ буду дуть дуй, те
гнуть biegen я гну, ты гнёшь гнулъ буду гнуть гни, те
обуть die Füße bekleiden fehlt. обулъ я обую, ты обуешь обуй, те

брить rasircn я брТяо, ты бреешь брилъ буду брить брЪй, те
п'йть fingen я пою, ты поёшь П1ЛЪ буду иЪть пой, те

звать rufen я зову, ты зовёшь звалъ буду звать зовй, те j
брать nehmen я беру, ты берёшь бралъ буду брать берй, те *
драть reißen я деру, ты дерёшь дралъ буду драть дерй, те
рвать reißen я рву, ты рвёшь рвалъ буду рвать рви, те
врать lügen я вру, ты врёшь вралъ буду врать ври, те
жать ernten я жну, ты жнёшь жалъ буду жать жни, те
жать drücken я жму, ты жмёшь жаль буду жать жми, те
спать schlafen я сплю, ты спишь спалъ буду спать спи, те
мять pressen я мну, ты мнёшь мялъ буду мять мни, те
гнать hintreiben я гоню, ты гонишь гналъ буду гнать гонй, те



Неокон, накл. Настоящее вр. Прошёд. вр. Будущее вр. Повел, накл.

ждать warten я жду, ты ждёшь ждалъ буду ждать жди, те
жрать fressen я жру, ты жрёшь жралъ буду жрать жри, те
ржать wiehern я ржу, ты ржёшь ржалъ буду ржать ржи, те
слать schicken я шлю, ты шлёшь слалъ буду слать шли, те
стлать decken я стелю, ты стелешь стлалъ буду стлать стели, те
лгать lügen я лгу, ты лжёшь, они лгалъ буду лгать лги, те

лгутъ
ткать weben я тку, ты тчёшь, они ткалъ буду ткать тки, те

ткутъ

ю Ъхать hrnfahren я £ду, ты Ъдешь Вхалъ буду Вхать поВзжай, те
бежать hinlaufen Я б'Вгу, ты бежишь, бВжалъ буду бежать бВгй, те

они б-Вгутъ

дать geben fehlt. далъ я дамъ, ты дашь, онъ дай, те
дастъ, мы дадймъ,
вы дадите, они да-
Дутъ

-Всть essen я Ъмъ, ты Вить, онъ Влъ буду -Всть "Вить, Вшьте
Встъ, мы Вдймъ, вы
-Вдйте, они 'Вдятъ

дЪть wohin thun fehlt. дВлъ я дЪну, ты дВнешь fehlt.
стать sich stellen, werden сталъ я стану, ты станешь стань, те



Неоконч. накл. Настоящее вр. Прошёдш. вр. Будущее вр. Повел, накл.

начать anfangen 
ctcTb sich setzen j fehlt. началъ 

с1злъ
я начну, ты начнёшь 
я сяду, ты сядешь

начни, те 
сядь, те

лечь sich hinlegen лёгъ я лягу, ты ляжешь, 
они лягутъ

лягь, те

жить leben я живу, ты живёшь жилъ буду жить живи, те
плыть schwimmen я плыву, ты плывёшь плылъ буду плыть плыви, те
слыть im Rufe stehen я слыву, ты слывёшь слылъ буду слыть слыви, те
стыть kalt werden я стыну, ты стынешь стылъ буду стыть стынь, те
чтить ehren я чту, ты чтишь, они 

чтутъ
чтилъ буду чтить чти, те ■

беречь schonen я берегу, ты бережёшь, 
они берегутъ

берёгъ, ла, лб буду беречь береги, те «

стеречь hüten я стерегу, ты стере­
жёшь, они стерегутъ

стерёгъ, ла, лб буду стеречь стереги, те

стричь scheeren я стригу, ты стрижёшь, 
они стригутъ

стрпгъ, ла, ло буду стричь стриги, те

жечь brennen я жгу, ты жжёшь, они 
жгутъ

жёгъ, жгла, жгло буду жечь жги, те

мочь können я могу, ты можешь, 
они мбгутъ

могъ, могла, могло fehlt. fehlt.

запрячь anspannen fehlt. запрягъ, ла, ло я запрягу, ты запря­
жёшь, они запрягутъ

запряги, те



Неоконч. накл. Настоящее вр. Прошёдш. вр. Буду шее вр. Повел, накл.

влечь ziehen я влеку, ты влечёшь, идёшь, ла, до буду влечь влеки, те
они влекутъ

толочь fein stoßen я толку, ты толчёшь, толбкъ, ла, до буду толочь толки, те
они толкутъ

течь stießen я теку, ты течёшь, тёкъ, текла, текло б/ду течь теки, те
они текутъ

печь backen я пеку, ты печёшь, пёкъ, пекла, пекло буду печь пекй, те
они пекутъ

сбчь schlagen, peitschen я с$к/, ты сбчёшь, сЬкъ, сбкла, сЪкло буду сбчь сЬкй, те
rt< r они сЬкутя.
10 вести führen, lecken я вед/, ты ведёшь велъ буду вести ведй, те

идти gehen я иду, ты идёшь шёлъ, шла, шло пойду, пойдёшь идй, те
1 класть legen я кладу, ты кладёшь кладя. буду класть кладй, те

красть stehlen я краду, ты крадёшь кралъ буду красть крадй, те
прясть spinnen я пряду, ты прядёшь прялъ буду прясть прядй, те
соблюсти beobachten fehlt. соблюдя. соблюду, дёшь соблюдй, те
упасть fallen fehlt. упалъ я упад/, дёшь упадй, те
цвВстй blühen я цвбту, ты цвЪтёшь цв-блъ буду цвТстй цвЬтй, те
мести fegen я мету, ты метёшь мёль буду мести метй, те
шесть flechten я плету, ты плетёшь плёлъ буду плести плетй, те
роста wachsen я росту, ты ростёшь рося., росла, росло буду роста роста, те



Неоконч. накл. Настоящее вр. Прошёдш. вр. Будущее вр. Повел, накл.

npioõpiiCTii erwerben прюбрЪлъ я прюбрЪту, ты прюбрбтй, те
fehlt. прюбр1лёшь

вычесть abziehen (im вычелъ, вычла, члб я вычту, ты вы- вычти, те
Rechnen) чтёшь

везти führen, fahren я везу, ты везёшь везъ, везла, везло буду везти везй, те
ползти kriechen я ползу, ты ползёшь ползъ, зла, зло буду ползти ползй, те
грызть nagen я грызу, ты грызёшь грызъ, зла, зло буду грызть грызй, те .
лъзть klettern я дбзу, ты лбзешь Л’Ьзъ, зла, зло буду л1ззть полезай, те i
нести tragen я несу, ты несёшь нёсъ, ела, ело буду нести неей, те
пасти weiden я пасу, ты пасёшь пасъ, ела, ело буду пасти паей, те сп
трясти schütteln я трясу, ты трясёшь тряся», ела, ело буду трясти трясй, те

гресть rudern я гребу, ты гребёшь грёбъ, бла, блб буду гресть гребй, те
скрести schaben я скребу, ты скребёшь скрёбъ, бла, блб буду скрести скребй, те
клясть verwünschen я кляну, ты клянёшь кладя», ла, до буду клясть клянй, те

принять annehmen прйнялъ приму, примешь прпмй, те
отнять wegnehmen отнял» отниму, отнимешь отнимй, те
поднять aufheben подвяль подниму, поднимешь поднимй, те
занять leiden

I fehlt

заняла» я займу, займёшь займй, те
унять beruhigen унялъ уйму, уймёшь уймй, те
взять nehmen взялъ я возьму, возьмёшь возьмй
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Das Adverb (наръч!е).
§ 73. Außer den ursprünglichen Adverbien, wie сюда hierher, 

такъ so, н'ётъ nein, только nur, почти fast, рйзвт, etwa, здбсь hier, 
ещё noch, уже schon und vielen anderen, werden als Adverbien 
gebraucht:

1) die Eigenschaftswörter mit der verkürzten Endung des sächlichen 
Geschlechts, z. B. строго streng, хорошо gut, худо schlecht 
u. s. w., mit Ausnahme der Adjective auf цкш und cidä, welche 
ihre Adverbien auf цки und ски, zuweilen mit Vorsetzung des 
Wortes по bilden; z. B. дружески freundschaftlich, всячески 
auf jede Art; по немецки deutsch, по русски russisch;

2) viele Substantive in der Form des Instrumentals, z. B.
^тромъ morgens 
днёмъ tages, am Tage 
вёчеромъ abends 
ночью nachts 
весною im Frühling 
л^томъ im Sommer 
осенью im Herbst 
зимою im Winter 
длиною lang

шириною breit 
вышиною hoch 
дорогою unterwegs 
водою zu Wasser 
сухймъ путёмъ zu Lande 
мбремъ zur See 
п4шкбмъ zu Fuß 
верхбмъ zu Pferde 
даромъ umsonst.

Die Präpositionen (предлоги).

§ 74. Die Präpositionen zerfallen in trennbare und untrennbare.
Die untrennbaren find: вы, воз, взо oder вз, низ, раз, пере. 

Sie kommen nur in Verbindung mit Zeitwörtern vor, wie выходить, 
возвышать, разделить u. s. w.

Die trennbaren verlangen nach sich gewisse Casus und zwar:
1) den Genitiv: безъ ohne, для für, до bis, изъ aus, отъ 

von, ради wegen, у bei, изъ-за von hinten hervor, изъ-подъ 
von unten hervor;

Ferner regieren den Genitiv folgende Adverbien:
близь nahe 
вдоль längs 
вместо anstatt 
внутри innerhalb 
BH-fe außerhalb 
вбзлб neben

крбмб außer 
мимо vorbei 
около um, herum 
повёрхъ oberhalb 
подл*  neben 
позади hinter

пбслб nach 
прёжде vor (früher) 
протйвъ wider, gegen 
насупротйвъ gegenüber 
сверхъ über, außer 
средй mitten, in.
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2) den Dativ: къ zu;

3) den Accusativ: чрезъ (чёрезъ) durch, über, сквозь mitten 
durch, про von, über;

4) den Instrumental: надъ über, между zwischen, unter;

An merk. Bei einer Bewegung zwischen zwei oder mehreren 
Gegenständen wird между auch mit dem Genitiv gebraucht, 
z. B. карета проехала между двухъ горъ die Kalesche 
fuhr zwischen zwei Berge durch.

5) den Präpositiv: при bei;

6) den Accusativ und Instrumental: за für, hinter, подъ 
unter, предъ (пёредъ) vor, und zwar auf die Frage wohin 
den Accusativ, auf die Frage wo den Instrumental;

7) den Accusativ und Präpositiv: въ in, на auf, о (объ) 
von, an. Въ und на stehen auf die Frage wohin mit dem 
Accusativ, auf die Frage wo mit dem Präposiriv. О (объ) 
heißt mit dem Accusativ an und wird gebraucht nach den 
Zeitwörtern: schlagen, werfen, hauen und bergt, z. B. бро­
сить объ подъ, утарить объ ст$ну, рука объ руку;

8) den Genitiv, Accusativ und Instrumental: съ. Mit 
dem Genitiv heißt съ von, seit, von oben herab, z. B. чере­
пица упала съ крыши. Mit dem Accusativ wird съ bei der 
Vergleichung der Größe, des Wuchses u. s. w. gebraucht und wird 
durch wie, so groß wie übersetzt, z. B. тигръ рбстомъ 
съ большую собаку, онъ рбстомъ съ меня. — Mit dem 
Instrumental heißt съ mit und wird nur dann vor diesen 
Casus gesetzt, wenn die Verbindung, das Zusammengehören 
zweier oder mehrerer Gegenstände ausgedrückt werden soll, z. B. 
я живу съ тобою, какъ рыба съ водою;

9) den Dativ, Accusativ und Präpositiv: по. Mit dem 
Dativ heißt по auf, über, entsprechend, z. B. по полю übers 
Feld, по д'бламъ den Thaten entsprechend. Mit dem Accusativ 
heißt по bis an, z. B. по колбно въ водЪ bis an das Knie 
im Wasser, по шёю bis an den Hals. Mit dem Präpositiv 
heißt по nach, z. B. по прошёствш пяти лЪтъ nach Verlauf 
von fünf Jahren.
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Die Conjunctionen (союзы).
§ 75. Die gebräuchlichsten Conjunctionen sind folgende:

и und
также auch
не только, но и nicht nur, sondern auch
или oder
ни—ни weder—noch
если, когда wenn

или—или entweder—oder 
чЪмъ—тбмъ je—desto 
хотй—но obgleich— so 
если—то wenn—so 
такт,—какъ da 
чтобъ, чтобы damit.

Die Interjektionen (междомёпя).
§ 76. Die gebräuchlichsten Jnterjectionen sind folgende.

ахъ! ахти! ach!
ура! Hurra!
ей! ей! право! gewiß!
ну nun

вотъ уже! warte nur! 
тьфу ! pfui!
увы, горе! о Weh!
жаль! schade!



Mufgaöen 
. zur 

mündlichen und schriftlichen Uebuug.

1.
lieber das Hauptwort.

Männliche Declinationsendung.
K^er Zimmermann baut Häuser, Scheunen und Brücken. Der 
Tischler arbeitet auf der Hobelbank mit Hobeln. Der Schmied 
schmiedet Nägel. Der Bäcker backt Kringel. Der Uhrmacher macht 
Uhren. Er dient dem Zaren. Er hat einen Diener. Wir halten 
Gänse und Tauben. Ich spazierte mit dem Rentmeister. Gott 
ist der Herr der Welt. Der Bruder des Böttchers hat das Haus 
des Gärtners gekauft. Gehorche Gott, dem Kaiser, deu Eltern 
und den Lehrern.

der Zimmermann плбтнпкъ. 
baut строить.
das Haus домъ.
die Scheune capäit 
die Brücke мостъ. 
der Tischler столярь, 
arbeitet раббтаетъ. 
auf на (mit dem Präp.). 
die Hobelbank верстакъ. 
mit (vermittelst) wird hier durch 

den bloßen Instrumental aus­
gedrückt; mit wird durch съ 
u. den Iustr. übersetzt, wenn 
mit so viel als nebst (eine 
Verbindung) bezeichnet.

der Schmied кузнсцъ. 
schmiedet пусть.

der Nagel гвоздь.
der Bäcker булочнпкъ. 
backt печётъ.
der Kringel крендель.
der Uhrmacher часовш.пкъ. 
macht дЪлаетъ.
die Uhr часы, бвь.
er dient онъ служить.
der Zar царь.
er hat онъ тгВетъ.
ein Diener лакей.
wir halten мы держишь.
die Gans гусь.
die Taube голубь.
ich spazierte я гулялъ.
der Rentmeister казначей. 
Gott Богъ.
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der Herr властитель, 
die Welt м!ръ, свбтъ. 
der Bruder братъ. 
der Böttcher бочаръ. 
hat gekauft купйлъ. 
der Gürtner садбвникъ.

gehorche повинуйся.
der Kaiser государь, импе­

ратора
die Eltern родители, ей.
der Lehrer учитель.

2.
Weibliche Declinationsendung.

Das Bnch des Lehrers liegt auf dem Tische. Das Wasser 
umgiebt die Erde. Das Haus der Gräfin ist hier. Da sind die 
Hüte der Fräulein. Der Tod ist ein Gesetz der Natur. Das 
Feuer ist die Ursache der Wärme. Gebet der Wärterin die Melone. 
Die Macht der Leidenschaften ist groß. Die Gräfin hält Pferde 
und Kühe. Sie sprach von dem Salze, von den Knochen, von 
den Netzen und von den Häringen. Den Wittwen und Waisen 
muß man beistehen. Gieb dem Armen eine milde Gabe.

das Buch книга, 
liegt лежйтъ. 
auf на (mit dem Präp.). 
der Tisch столъ. 
umgiebt окружаетъ. 
die Erde земля.
die Gräfin граФЙня.
ist hier здЪсь. 
da sind вотъ. 
der Hut шляпа, 
der Tod смерть, и. 
das Gesetz закбнъ. 
die Natur природа, 
das Feuer огонь, 
die Ursache прпчйна.

die Wärme теплота, 
gieb, gebet дай, дайте.
die Macht сила.
die Leidenschaft страсть.
ist groß велика.
die Kuh корова.
sie sprach она говорйла.
das Netz с-ёть, и.
der Häring сельдь, и.
die Wittwe вдова.
die Waise сирота, 
man muß должно, 
beisteheu, helfen помогать, 
dem Armen нйщему.
eine milde Gabe милостыня.

3.
Sächliche Declinationsendung.

Die Menschen trinken Wasser, Bier, Wein und Branntwein. 
In den Bergen der Erde findet man Gold, Silber, Kupfer, Blei, 
Eisen und andere Metalle. Hier sind viele Seen und Felder. 
Die Spiegel gehören der Gräfin. Er sprach von der Ueppigkeit 
tier jetzigen Zeiten und von den Fahnen der Regimenter. Auf 
den Bäumen bauen die Vögel Nester. In den Fenstern der Häuser 
sind Scheiben.
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die Menschen люди, ей. 
trinken пьютъ.
das Bier пиво, 
der Wein вино, 
der Branntwein водка, 
der Berg гора, 
die Erde земля, 
findet man находить, 
das Gold золото, 
das Silber серебро, 
das Kupfer м-Ьдь, и. 
das Blei свинецъ. 
das Eisen железо.

andere друп'е.
das Metall металлъ. 
gehören принадлежать, 
er sprach онъ говорить, 
die Ueppigkeit роскошь, и. 
der jetzigen иын-бшнихъ. 
das Regiment полкъ. 
viel много.
der Baum дерево, 
bauen строить.
der Vogel птица.
das Nest гн-бздб. , 
die Scheibe стекло.

Abweichungen bei den Hauptwörtern männlichen 
Geschlechts.

Die Wölfe rauben oft Kühe. Auf den Fingern der Hände sind 
Nägel. Die Strahlen der Sonne erleuchten die Erde am Tage. 
Die Mädchen flechten Kränze. In Schlössern und Palästen wohnen 
nicht immer glückliche Menschen. Mit Feuer seid vorsichtig. Die 
Adler rauben oft Hasen. Auf dem Markte verkauft man Strümpfe. 
Die Klauen des Löwen sind fürchterlich. Die Diele ist mit Tep­
pichen bedeckt. Gehe nicht über das Eis. Diese Stiesel sind aus 
Kalbleder. Im Winter sind die Tage kurz. In dem Schlosse 
wohnt ein alter Ritter. Er spricht im Schlafe. Der Baum hält 
sich in der Erde mit den Wurzeln. Die Ringe waren in dem 
Magen des Fisches.

rauben похищаютъ. 
oft часто.
der Strahl лучь.
die Sonne солнце, 
erleuchten освбщаютъ. 
am Tage днёмъ.
das Mädchen девушка, 
flechten вьютъ.
der Palast дворёцъ. 
wohnen живутъ. 
nicht immer не всегда, 
glückliche счастливые, 
das Fener огонь.
seid vorsichtig будьте 

рожны.

der Hase заяцъ. 
der Markt рынокъ. 
man verkauft продаютъ. 
der Strumpf чулокъ. 
sind fürchterlich страшны., 
die Diele поль, 
ist bedeckt покрыть, 
der Teppich ковёръ. 
gehe nicht не ходи, 
über по (mit d. Dat.), 
der Stiefel сапбгъ. 
im Winter зимою, 
find kurz коротки.

octo- wohnt живёгь.
alt старый.
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er spricht онъ говорить, 
in въ, во (mit d. Präp.). 
der Schlaf сонъ.

der Baum дерево 
hält sich держится, 
der Ning перстень, я. 
der Fisch рыба.

5. •
Die Sperlinge bauen ihre Nester unter den Dächern der Hänscr. 

Das Wasser in dem Bache ist kühl. Die Nachtigallen singen schön. 
Der Fleiß der Ameisen ist zum Sprichwort geworden. In der 
russischen Sprache sind sieben Casus. Der Glanz der Sonnen­
strahlen ist den Augen schädlich. Der Geruch der Aiaiblümchen ist 
angenehm. Ich habe viele Kameraden. Die Engländer und Dänen 
betreiben einen ausgebreiteten Handel. Die Edelleute saßen zusam­
men mit den Bürgern und Bauern. Ich sprach mit dem Landmann 
von dem Staatsbürger.

ihre свой.
unter подъ (mit dem Inst.), 
das Dach крыша.
ist kühl прохладна, 
sie singen поютъ. 
schön прекрасно, 
der Fleiß прилежаше.
ist zum Sprichwort geworden 

вошло въ пословицу.
in въ (mit d. Präp.). 
der russischen русскомъ. 
die Sprache язьшъ.
sieben семь.

der Glanz блескъ.
der Sonnen- сблнечныхъ.
der Strahl лучъ. 
ist schädlich врёденъ.
der Geruch запахъ.
das Maiblümchen ландышъ. 
ist angenehm прштенъ. 
betreiben производить, 
einen ausgebreiteten обширную, 
der Handel торговля.
)aßen zusammen сидели вмЬстЪ. 
mit съ (mit d. Inst.).

6.
In dem Zimmer stehen Tische und Stühle. Welch' eine Menge 

Aehren. Die Brüder und Söhne des Fürsten wohnen in diesem 
Hause. Die Ufer des Baches siud steil. Meine Herren, erkundigen 
Sie sich bei den Hauswirthen. In welchem Meere sind diese 
Inseln, in welchem Lande diese Städte? Siehst du die Wälder 
und Wiesen? Die Anker des Schiffes werden gelichtet. Ich werde 
meine Freunde sehen. Der Rauch ist schädlich für die Angen. Die
Nachbarn haben graue Haare.
Reise.

das Zimmer комната.
stehen стоять.
welch' ein какое.
die Menge множество.
in diesem въ этомъ.

Ich wünsche Ihnen eine glückliche

sind steil круты.
erkundigen Sie sich спросите.
in welchem въ какбмъ, въ ка­

кой (weibl.)
diese эти.
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siehst du видишь ли ты? 
werden gelichtet поднимаются, 
ich werde sehen увижу, 
meine свойхъ.
der Ranch дымъ.

für для (mit d. Gen.).
graue сбдые.
ich wünsche Ihnen желаю Вамъ 

(hierauf d. Gen.).
счастливый (Gen. aro).

7.
In unserer Stadt ist eine Compagnie Soldaten. Du hast blaue 

Augen. Dort waren viel Grenadiere und Dragoner. Er hat ein 
Paar Strümpfe und ein Paar Stiefel gekauft. Wie viel Arschin 
L-ammet sind nöthig? Er kaufte einen Hut Zucker, ein Pfund 
Thee, zwei Loth Pfeffer und drei Stof Erbsen. Der Wolf war 
im Walde; er lief aus dem Walde heraus. Auf der Straße ist 
wenig Schnee. Die Knaben spielen auf der Brücke. Diese Ant­
wort ist ohne Sinn. Wir sitzen im Garten. Liebe Gott deinen 
Herrn (— den Herrn Gott) von ganzem Herzen.

in unserer въ нашемъ.
eine Compagnie рота, 
blaue голубые.
dort waren тамъ было.
das Paar пара.
er hat gekauft онъ купйлъ. 
wie viel сколько.
der Sammet бархатъ.
sind nöthig нужно.
der Pfeffer пёрецъ.
die Erbsen горбхъ.

er lief heraus онъ выб'Ьжалъ. 
auf на (mit dem Präp.). 
der Knabe мальчикъ.
spielen играютъ.
diese этотъ.
die Antwort отвбтъ.
wir sitzen мы сидймъ.
liebe любй.
deinen твоего.
von ganzem Herzen всбмъ 

сёрдцемъ.

8.
Abweichungen bei den Hauptwörtern weiblichen 

Geschlechts.
Im Hafen ist eine Menge Böte und auf der Wiese eine Menge 

Schafe. Wie viel Fehler sind in deiner Uebersetzung? Mein 
Bruder liebt Hunde und Katzen. Dort liegt eine Menge Stöcke 
und Fässer. Wie viel Gefängnisse sind in der Stadt? Mein 
Onkel kaufte ein Dutzend Löffel und Gabeln. Die Unfruchtbarkeit 
der nördlichen Länder ist bekannt. Tind Sie in Rußland gewesen? 
Ich lese jetzt die russische Geschichte. Der Duft der Lilien ist an­
genehm. Auf dem Hofe liegt eine Menge Pfühle. Erschlaget die 
Schlangen mit dem Stocke. Ich spreche von dem Blitze, du sprichst 
von dem Halse. Er dient in der Armee des Kaisers. Meine Füße
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sind auf der Bank und seine Hände auf dem Tische. Im Zimmer 
sind Fliegen. Die Lichter brennen.

der Hafen гавань, и.
die Übersetzung перевбдъ.
liebt любить.
der Hund собака.
dort liegt тамъ лежйтъ.
das Dutzend дюжина.
der Löffel ложка.
die Gabel вилка.
die Unfruchtbarkeit безплбд- 

ность, и.
der nördlichen сбверныхъ.
ist bekannt известна.
Sind Sie gewesen были ли 

Вы.
Rußland PocciH.
ich lese я читаю.

die russische русскую.
die Geschichte истбр!я.
der Duft благоухаше. 
die Lilie лйл!я.
ist angenehm прштно.
auf dem Hofe на двор-b. 
erschlaget убивайте.
die Schlange зм-бя.
der Stock трость, и.
ich spreche, du sprichst я говорю, 

ты говорйшь.
der Fuß нога.
die Hand рука.
die Bank скамья.
das Licht св-Ьча.
brennen горятъ.

9.
Die Kerne der Kirschen sind hart. Die Unreinlichkeit der 

Schweine ist zum Sprüchwort geworden. In der Stadt sind viel 
Glockenthürme. Aus Roggen bereiten wir Brot. Die Mutter 
schenkte der Tochter einen Hut. Die Folgen der Streitigkeiten der 
Schwiegermutter mit dem Onkel waren unangenehm. Das Volk 
betet in der Kirche. Im südlichen Rußland sind viel Heuschrecken. 
Wirke durch Liebe, aber nicht durch Betrug und Lüge. Die Schwester 
der Königin hat die Fürstinnen zum Abendessen eingeladen. Im 
Walde sind viel Eichhörnchen. Er hat viele Onkel. In den Kirchen 
ist jetzt Gottesdienst. Er liest in der Bibel.

der Kern косточка.
die Kirsche вишня.
sind hart твёрды.
die Unreinlichkeit нечистота.
das Schwein свинья.
wir bereiten мы приготовляемъ. 
schenkte подарйла.
der Hut шляпа.
die Folge сл-бдстше. 
unangenehm непрштны.
das Volk нарбдъ.

betet молится.
im südlichen въ южной.
wirke (durch) действуй (Inst.).
der Betrug обманъ.
die Schwester сестра.
die Königin королева.
die Fürstin княгиня.
zum Abendessen на ужинъ.
hat eingeladen иригласйла.
der Gottesdienst богослужёше.
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10.
Abweichungen bei den Hauptwörtern sächlichen 

Geschlecht.
Da ist eine Bauerhütte ohne Fenster und Thüren. Wo sind 

meine Federn? Das Geländer der Treppen macht man sehr oft 
aus Eisen. Die Wärterin spricht von dem Wunsche des Kindes. 
Die Vögel haben Flügel. Kinder haben viel Wünsche. Die Nachti­
gallen aus den Bäumen entzücken die Ohren mit ihrem Gesänge. 
Wie viel Scheiben sind in diesem Fenster? An den Bäumen hängen 
Aepfel und Birnen. Unter dem Baume sitzt ein Bettler in Lumpen. 
In dieser Stadt sind viel Schulen. Wie viel Speisen sind auf 
dem Tische? Der Esel hat lange Ohren. Ueberall umgeben uns 
Wunder.

die Bauerhütte изба.
ohne безъ (mit d. Gen.).
die Thür дверь, и. 
meine мой.
das Geländer перила (pl. taut.) 
man macht дблаютъ.
sehr oft весьма часто.
aus изъ (mit d. Gen.), 
entzücken плЪняютъ. 
mit ihrem своймъ.
der Gesang nlaie.

an на (mit d. Präp.). 
hängen висйть.
die Birne груша.
unter подъ (mit d. Präp.) 
sitzt сидитъ.
der Bettler нйпий.
der Esel осёлъ. 
lange длйнныя. 
überall вездъ. 
umgeben окружаютъ. 
uns насъ.

11.
Heber das Adjectiv.

Volle und abgekürzte Endung.
Die schwere Uebersetzung ist fertig. Dieser frohe junge Mensch 

ist mein Bruder. Dieses hölzerne Haus ist alt. Der gesunde 
Mensch ist gewöhnlich heiter. Dein Bruder ist noch jung. Die 
russische Sprache ist schwer. Mein goldener Ring ist theuer. Der 
Wintertag ist zu kurz. Der zu kurze Wintertag ist nicht angenehm. 
Der Holzstall ist nicht groß, aber hoch. Dieser kühle Bach ist 
nicht tief. Die Nachtigall ist nicht hübsch, aber theuer. Der 
Nachbar ist arm. Das Bier ist gesund. Mein alter reicher Onkel 
ist krank.

schwer трудный. alt старый.
fertig готовый. gesund здоровый.
froh, heiter весёлый. gewöhnlich обыкновенно.
jung молодой. russisch русскШ.
hölzern деревянный. golden золотой.
Mühlenberg's Russ. Gramm. 5
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arm бедный.
der Ring перстень.
then er дорогой.
der Wintertag зимнШ день.
zu слишкомъ.
kurz корбткШ.
angenehm прЫтный.

der Holzstall дровяной сарай, 
kühl, kalt холодный.
tief глуббшй.
hübsch красивый.
reich богатый.
krank больной.

12.
Deine Arbeit ist nicht schwer. Mein alter Hut ist noch gut. 

Mein Vater ist nicht gesund. Dieses Tintenfaß ist zu klein. Das 
Talglicht ist nicht theuer. Deine Hand ist nicht rein. Die russische 
Badstube ist sehr gesund. Der runde Pfahl ist dick. Der Sturm 
war fürchterlich. Diese grüne Tanne ist sehr gerade. Die goldene 
Kette ist theuer. Das Elfenbein ist sehr weiß. Dieses Glas ist 
rein. Deine Gänsefeder ist zu fein. Dieser Baum ist sehr dick. 
Unsere Schule ist sehr bekannt. Diese Speise ist schmackhaft. Die 
Zeit ist kurz. Dein ehrlicher Name ist überall bekannt.

das Tintenfaß чернйлица. 
klein малый.
das Talglicht сальная свВча. 
rein чистый.
die Badstube баня.
rund круглый.
dick толстый.
fürchterlich ужасный.
grün зелёный.
die Tanne ель, и. 
gerade прямой.

die Kette цъпь, и.
das Elfenbein слоновая кость.
weiß бвлый.
rein чистый.
die Gänsefeder гусиное перо.
fein TÖHKifi.
bekannt известный.
schmackhaft вкусный.
ehrlich честный.
überall вездъ.

13.
Deine neuen Uebersetzungm sind nicht schwer. Deine alten 

Hüte sind noch gut. Die goldenen Ketten sind nicht stark. Die 
weißen Stearinlichte sind nicht sehr theuer. Unsere Scheiben sind 
rein. Wir haben große und tiefe Seen. Die jetzigen Zeiten sind 
schwer. Diese Scheere ist geschliffen. Die schwarze Tinte ist sehr 
blaß. Diese Straßen sind schmutzig, sie sind nicht gepflastert. Die 
Gläser der Brille sind blau. Die Schüler waren sehr fleißig. 
Unsere Federmesser sind scharf. Diese Bleistifte sind nicht sehr 
schwarz. Deine Freunde sind aufrichtig.

das Stearinlicht стеариновая die Scheere ножницы. 
свЪча. geschliffen натбченный.

jetzig теперешни. schwarz чёрный.
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blaß бледный.
die Straße Улица, 
schmutzig грязный, 
gepflastert мощёный.

das Federmesser перочинный 
ножъ.

scharf острый.
der Bleistift карандашъ.

14.
Declination der Adjective.

Die Hütte des Armen ist klein. Ich sah dm Blinden und 
Stummen. Mit einem tauben Menschen ist schwer zu sprechen. 
Der gute Sohn des armen Gärtners ist krank. Der gute Gärtner 
sprach mit dem fleißigm Arbeiter von dem reichen Gutsbesitzer. 
Er arbeitet auf dem großen Felde. Die Besitzer der großen Felder 
sind reich. Der alte Lehrer spazierte mit den fleißigen Schülern 
und sprach von den großen Feldern. Ich sah den alten Lehrer 
und die fleißigen Schüler. Das Tuch des blauen Rockes ist stark. 
Ich las von den sonderbaren Gebräuchen der alten Zeiten. Die 
Häuser der hiesigen Einwohner sind hübsch. Gieb dem Schneider 
den Rock mit dem blauen Kragen.

die Hütte хижина, 
der Arme нйпцй. 
blind слепой, 
stumm немой, 
taub глухой.
der Gärtner садбвникъ. 
der Arbeiter работникъ.

der Gutsbesitzer помещикъ.
der Rock сертукъ. 
sonderbar странный, 
der Gebrauch обычай, 
hiesig здешшй.
der Schneider портной, äro. 
der Kragen воротнйкъ.

15.
Die Hütte der armen Frau ist alt. Er gab der armen Frau 

Brennholz. Ich sah die arme Frau und die reiche Gräfin. Wir 
sprachen von der russischen Geschichte. Ich las von dem schrecklichen 
Ritter mit dem blauen Barte. In dem neuen Buche des jungen 
Mädchens sind viel hübsche Mährchen. Der Kutscher giebt dem 
schönen Pferde Heu und Hafer. Das Pferd hilft dem fleißigen 
Arbeiter bei den verschiedenen Arbeiten auf dem Felde. Die De­
clination der russischen Substantive und Adjective ist nicht schwer.

der Ritter рыцарь, я.
der Bart борода.
reich богатый.
die Geschichte история, 
das Mährchen сказка.

der Kutscher к^черъ. 
das Heu сено, 
hilft помогаете 
bei при (mit d. Präp.). 
verschieden различный.
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16.
Das Portal des Mitauschen Schlosses schmücken auf beiden 

Seiten Darstellungen von Löwenköpfen. Bärentatzen und geräu­
cherte Schweineköpfe hält man für (Inst.) große Leckerbissen. Der 
Flug eines Habichts unterscheidet sich von dem eines Adlers. Wir 
schreiben mit Stahlfedern, ihr schreibt mit Gänsefedern. In deinem 
russischen Hefte ist kein Löschblatt. Mein Bruder hat einen Schafs­
pelz, meine Schwester einen Fuchspelz und ich eine Zobelmütze. 
Die Hasenfelle werden von den Hutmachern gekauft. Bei uns heizt 
man die Oefen mit Birken-, Tannen- und Fichtenholz. Eichen­
waldungen trifft man im Norden Kurlands selten. Die Bienen 
lieben die Lindenblüthe. Der Hunger eines Wolfes ist sprüch- 
w örtlich.

das Portal портадъ. 
schmücken украшаютъ.
auf beiden Seiten съ оббихъ 

сторбнъ.
die Darstellung изображёше. 
der Bär медвъдь, я.
die Tatze лапа, 
geräuchert копчённый, 
das Schwein свинья, 
hält man почитаютъ. 
der Leckerbissen лакомство, 
der Habicht ястребъ.
der Flug полётъ.
unterscheidet sich отличается отъ 

(Gen.).
der Adler орёлъ.
wir schreiben мы пйшемъ. 
ihr schreibt вы пишете, 
die Stahlfeder стальное перо, 
die Gänsefeder гусиное перо, 
ist kein нбтъ.
das Löschblatt пропускная бу­

мага.
der Pelz шуба.

der Zobel соболь, я.
der Hutmacher шляпочникъ. 
die Hasenfelle заячьи Mtxä. 
werden gekauft покупаются, 
bei uns унасъ.
heizt man тбпятъ.
die Birke берёза.
die Tanne ель, и.
die Fichte сосна.
das Brennholz дрова, дровъ 

(Plur.).
die Waldungen лЪса.
trifft man встрбчаютъ.
im Norden на с1верв.
Kurland Курлшшя.
selten рЪдко.
die Biene пчела.
die Linde липа.
die Blüthe цвбтъ.
der Wolf волкъ.
der Hunger гблодъ.
ist sprüchwörtlich вошёлъ въ 

пословицу.

17.
Er verkaufte des Vaters Haus und der Schwester Landgut. 

Da ist Pauls Hut. Gestern sah ich Johanns Schwester. Dort 
liegen des Onkels Stiefel. Das ist der Kaiserin Palast. Er 
sprach von Katharinens Mutter und von dem Johannistage. Ich 
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sah Mariens Magd. Eugens Schwester spazierte m Alexanders 
Garten. Der Großmutter Brennholz ist auf dem Hofe. Ich lese 
von dem Helden Kutusow. Kaiser Paul schickte eine Armee mit 
dem Feldmarschall Suworow nach Jtalierr. Die russische Flotte, 
angeführt von dem Admiral Uschakow, vereinigte sich mit der tür­
kischen. Ich sprach mit Herrn Michailow über Herrn Stepanow.

er verkaufte онъ продалъ. 
ich sah я вйд-блъ.
die Kaiserin императрица.
Paul Павелъ.
Katharina Екатерина.
Marie Марья.
die Magd служанка.
Eugen Евгёшй.
die Großmutter бабушка, 
auf dem Hofe на дворъ.
der Held герой.

schickte послалъ.
der Feldmarschall Фельдмаршал,, 
nach въ (mit dem Acc.).
Italien Итайя.
die Flotte флотъ.
angeführt (von) предводймый 

(Instr.).
der Admiral адмиралъ. 
vereinigte sich соединился, 
mit съ (mit d. Inst.).
türkisch турёщйй.

18.
Comparation der Adjective.

Der Sohn ist klug, der Vater ist klüger, der Großvater ist 
am klügsten. Der Winter ist angenehm, der Sommer ist ange­
nehmer, aber der Frühling ist die angenehmste Jahreszeit. Dein 
Nachbar ist arm, aber mein Nachbar ist ärmer. Dort wohnt der 
ärmste Bürger. Die edleren Menschen sind nicht immer die glück­
licheren. Zu den nützlichsten Thieren gehört das Pferd. Das
leichteste Mittel ist nicht immer 
wohnen in den Städten. Heute 
gestern.

klug умный.
der Großvater дбдушка.
der Winter зима.
der Sommer лЪто.
der Frühling весна.
die Jahreszeit врёмя года.
edel благородный.

das beste. Die reichsten Leute 
ist ein angenehmerer Tag als

glücklich счастлйвый. 
zu къ (mit d. Dat.).
Thier животное, aro. 
gehört принадлежит,, 
wohnen живутъ. 
nützlich полёзный.
heute, gestern сегодня, вчера.

19.
Der Vater ist klüger als der Sohn. Die Mutter ist beschei­

dener als die Töchter. Der Hund ist treuer als die Katze. Die 
Sonne ist größer als die Erde, aber bie Erde ist größer als der 
Mond. Die Städte haben mehr Einwohner als die Dörfer. Die 
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Tische sind höher als die Stühle und Bänke. Er ist jünger als 
der Onkel und strenger als die Mutter. Der Fluß ist tiefer als 
der See. Die holländische Leinwand ist feiner und stärker als die 
russische, aber dafür ist sie auch theurer. Reichthümer sind gut, 
aber am besten und theuersten ist ein reines Gewissen. Deine 
Uebersetzung ist am schlechtesten.

bescheidm скромный. die Leinwand холстъ, полотно.
die Katze кошка. dafür за то.
die Sonne солнце. auch также, и.
der Mond луна, мбсяцъ. der Reichthum богатство, 
holländisch голландскШ. das Gewissen совесть, и.

20.
Ueber das Pronomen.

Du liebst mich, deshalb liebe ich auch dich, ihn und sie. Wem 
verkaufte sie diese Gans? Wen von uns ruft er, mich oder dich? 
Er war mit ihr im Garten. Du liebst sie (Sing.). Er liebt sie 
alle. Ich habe Sie (Euch) nicht gesehen. Sage mir, mit wem du 
umgehst. Wir sprechen oft von euch und von ihnen. Wer sah 
uns? Ich lebe in seinem Hause. Dieses Tuch ist für dich und 
diese Leinwand für mich. Für ihn ist das ganz gleich. Ich lobe 
seine Pferde und ihre (Sing.) Arbeit. Wer nicht mit mir ist, der 
ist wider mich. Er ging zu ihr und nicht zu ihm. Ich kaufte mir 
ein Buch. Wir kauften uns ein Pferd. Er ging zu sich nach Hause. 
Das dient zu Nichts. Er war bei Niemand.

ich liebe я люблю, 
du liebst ты любишь, 
er liebt онъ любить, 
deshalb потому, 
er ruft онъ зовётъ.
ich habe gesehen я вйдЪлъ. 
sage скажи.
du umgehst ты обходишься,

ich lebe я живу.
ist ganz gleich всё равно, 
ich lobe я хвалю.
wider прбтивъ (Gen.), 
er ging онъ пошёлъ. 
ich kaufte я купйлъ. 
nach Hause домой, 
dient служйтъ.

21.
Er spazierte in seinem (eigenen) Garten. Wir waren in seinem 

Treibhause. Sokrates war der größte unter den griechischen Phi­
losophen. Seine Schüler verbreiteten seine Lehre mündlich und 
schriftlich. Aber seine Ehrlichkeit und Tugend, besonders aber seine 
Lehren, gefielen denen nicht, die mit ihrer Weisheit prahlten. Seine
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Feinde verurteilten ihn zum Tode. Wir Alle waren seine Schüler. 
Wir verlassen unser Vaterland. Ihr habt euch neue Bücher ge­
kauft. Die Herren sprachen von ihren eigenen Angelegenheiten und 
schrieben an ihre Freunde. Du hast dir neue Stiesel bestellt, wir 
werden uns Sommerröcke machen lassen. Ich habe mein Gebetbuch 
in der Kirche vergessen. Du hast deine Hefte noch nicht dem Lehrer­
abgegeben. Wir ziehen unsere Handschuhe an, und ihr nehmt eure 
Mützen ab.

Er spazierte онъ гулялъ. 
das Treibhaus оранжерея. 
Sokrates Сократъ. 
unter изъ (Gen.), 
griechisch гречески!, 
der Philosoph философъ. 
verbreiteten распространяли, 
mündlich изустно, 
schriftlich письменно, 
die Ehrlichkeit честность, и. 
die Tugend добродетель, и. 
besonders aber въ особенности 

же.
die Lehre учён!е. 
gefielen нравились, 
prahlen хвастать (Inst.), 
die Weisheit мудрость, и. 
der Feind непрттель, я, врагь. 
verurtheilten zum приговорили 

къ (Dat.).

der Tod смерть, и.
wir verlassen мы оставляема.
das Vaterland отечество.
ihr habt gekauft вы купили, 
eigen собственный.
die Angelegenheit дбло.
sie schrieben писали.
an къ (Dat.).
du hast bestellt ты заказалъ.
wir werden machen lassen мы 

закажемъ.
der Sommerrock лйнШ сюртукъ. 
ich habe vergessen я забылъ.
das Gebetbuch молйтвенникъ.
du hast noch nicht abgegeben ты 

ещё не бтдалъ.
wir ziehen an мы над-Ьваемъ. 
der Handschuh перчатка.
ihr nehmt ab вы снимаете.
die Mütze Фуражка.

22.
Wo ist meine Feder? Dein Tintenfaß ist hier. Ich lobe deine 

Schwestern und Brüder. Er ging zu meinem Nachbar und spricht 
von deinem Brnder und meiner Schwester. Unser Nachbar verkaufte 
sein Haus. Ich lobe meine Sachen. Gebt euer Buch jenem Knaben. 
Er sprach mit diesem Schüler, aber nicht mit jenem. Wir sagten es 
ihm selbst. Sie selbst gab es mir. Von wessen Arbeit und von 
wessen Sachen sprächet ihr? Wessen Buch liegt auf dem Tische? 
Die ganze Stadt spricht von ihm, alle Leute sehen auf ihn. Das 
ist euch Allen bekannt. Wir selbst sahen das Alles.

die Sache вещь, и. wir sahen мы вид-ёли.
gebt дайте. sie sehen смбтрятъ.
die Leute люди, ей.
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23.
Ueber das Zahlwort.

Man spreche folgende Zahlen als Grund- und als Ordnungs-
zahlen aus:

1 101 1101 2110 10,003
2 108 1110 2220 10,199
3 115 1216 2335 11,317
4 140 1347 2441 12,327
5 219 1421 2552 13,430

10 225 1551 2663 15,341
40 330 1663 3711 57,431
53 441 1777 4819 63,895
69 593 1868 5780 73,676
75 676 1880 6893 84,782
81 782 1940 7968 95,818
90 818 1990 8912 100,217
97 903 1997 9719 201,345

100 1000 2000 10000 999,999

24.
Ein Tisch, ein Buch; zwei Tische, zwei Bücher; drei Tische, drei 

Bücher; vier Tische, vier Bücher; fünf Tische, fünf Bücher; sechs 
Tische, sechs Bücher; einundzwanzig Tische, einundzwanzig Bücher; 
ein See, zwei Seen, drei Seen, vier Seen; fünf Seen. — Ich kaufte 
einen Bogen Papier, zwei Bleistifte, zehn Federn, zwei Bücher, ein 
Schaf, zwei Federn und zehn Spiegel. 13ü/8 + 7г + 4% + 83/r + 
1718/24 + 117/зб+89/14+79/1о machen aus (составляют-!,) 7123d/252. 
Amerika ist entdeckt im Jahre 1492 (im [въ Präp.) 1492sten Jahre). 
Er ist geboren am 9. März 1835 (Gen.). Wir essen zu Mittag um 
halb zwei Uhr (um [въ, Acc.s die Hälfte der zweiten Stunde), bis­
weilen um 4 und sogar um 5 Uhr. Wie viel ist jetzt die Uhr (— 
welche Stunde ist jetzt)? — Es ist 8 Uhr, ein Viertel auf 9, halb 10, 
drei Viertel auf 11, zehn Minuten vor 12 Uhr (—12 Uhr ohne 
[безъ, Gen.j 10 Minuten). — Meine Uhr ist 20 Minuten auf zwei 
(—20 Minuten der zweiten Stunde). Wie alt bist du (— wie viel 
Jahr sind dir von der Geburt an)? Jch^bin 12 Jahr alt (— mir 
sind 12 Jahre von der Geburt an). Die wird (— ihr wird 
sein) bald 18 Jahre alt sein. Den wie vielsten haben wir heute? 
Wir haben heute den 7ten October.

entdeckt открытый. sogar даже.
er ist geboren онъ родился. von der Geburt an бтъ-роду. 
bisweilen иногда. der wie vielste какое число.
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25.
lieber das Zeitwort.

Regelmäßige Conjugation.
Sie ist bei uns. Ich war gestern bei Ihnen. Wir waren den 

ganzen Abend zu Hause. Wo werdet ihr morgen sein? Sei fleißig. 
Das Zukünftige ist uns unbekannt. Ich sah meinen gewesenen 
Diener. Ich wache, du erklärst, er führt Krieg, sie kaut, wir spa­
zieren, ihr säet, sie besitzen. Ich lobe, du stichst, er sieht, sie haut, es 
donnert, wir schlummern, ihr drehet, sie athmen. Ich Pflanze, du 
näherst, er bindet, sie zahlt, es (das Wetter) droht, wir lachen, ihr 
weinet, sie (weibl.) bitten. Ich hänge, du tanzest, er pflügt, sie reinigt, 
es sucht, wir flüstern, ihr sinket, sie trocknen, sie (weibl.) reiben.

26.
Ich traue, du druckst, er riecht, sie handelt, wir schmieden, ihr 

küsset, sie (weibl.) trauern. Ich raste, du speist, er kurirt, sie 
nächtiget, es (das Kind) tuschirt, wir husten, ihr tauschet, sie schießen. 
Der Wind weht, die Hunde bellen. Du lachst, wir lachten nicht. 
Lachet, wenn ihr wollt. Ich besitze, du hattest, er wird verstehen. 
Schilt, möge er kochen; sprechet, mögen sie jäten. Ich trenne, du 
mahlst, er befahl. Das brennende Haus.

27.
Ich töne, du bereitest, er füttert, sie liebte, du wirst kochen, wir 

tröpfeln, sie lärmen, sie (weibl.) bewegen. Ich kneife, du heiltest, er 
quälte, sie wird schleifen; schreie nicht, er liegt, wir schweigen, ihr 
schadet, sie gehen. Ich urtheile, du drohst, er führte, wir locken, 
ihr schmieret, sie schrauben. Schmiere und schneide. Ich schlage, 
du scherztest, er wird fliegen, wir wollen, ihr tretet, sie flüstern. 
Ich kitzele, du rufst, er springt, wir löschen, ihr färbet, sie tragen. 
Ich sitze, du fliegst, er schreibt, wir kämmen, ihr bellt, sie fächern. 
Ich taufe, du pflasterst, er spritzt, sie verläumdet, es (das Kind) 
murrt, wir glänzen, ihr Pfeifet, sie ziehen. Ich werde taub, du 
riechst, er wird verschließen, wir werden sterben.

28.
Verbum passivum.

Der ältere Sohn wird geliebt und gelobt, weil er fleißig ist. 
Wie unangenehm ist cs, in seinen Hoffnungen getäuscht zu werden. 
Wir werden nicht geliebt. Die Erde wird in fünf Haupttheile ge- 
theilt. Der Käse, welcher gerieben war. Meine Hand, welche ver­
bunden war, ist schon gesund. Dieses Haus ist im vorigen Jahre

Mühlenbcrg's Russ. Gramm. 6
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gebaut worden. Dieser Baum ist 
nack Riga gesandt.

die Hoffnung надежда.
täuschen обманывать, обмануть.
der Haupttheil главная часть, 
eintheilen разделять, ить. 
verbinden перевязывать, пере­

вязать.

schon lange gepflanzt. Ich bin

vorig прошлый.
bauen стрбить, построить.
lange давно.
pflanzen садить, посадить.
der Käse сыръ.

29.
Unregelmäßige Conjugation.

Wie viel nimmst du? Er nahm zehn Rubel. Du fuhrst und 
er führte uns. Nimm dich in Acht, ich kann nicht sehen. Sie bäckt 
Brot und er trägt es nach Hause. Ich warte schon lange, die 
Pserde wiehern. Warum schlägst und treibst du die Pferde? Ich 
fahre in die Stadt, fahre mit mir. Die Stiefel drücken. Schicke 
deinen Diener zu mir. Du trinkst und er singt. Die Bauern 
ernten das Getreide. Ich esse Brot und ihr esset Suppe. Lüge 
nicht, zu lügen ist Schande. Das Holz fault im Wasser nicht.

Getreide хлъбъ. ist Schande стыдно.
Suppe супъ. das Holz дерево.

30.
Rufe meinen Bruder. Die Russen essen Grütze mit Kohlsuppe. 

Stelle dich in den Winkel. Sie wäscht ihre Hände. Er schwimmt 
gut. Wohin gehst du? Die Suppe wird kalt. Er rasirt sich den 
Bart. Die Blumen wachsen und blühen. Der Bauer führt Holz 
und die Bäuerinnen spinnen. Wohin kletterst du? Die Magd fegt 
das Zimmer. Ich werde dir mein Heft geben. Setze dich zu mir, 
ich bin krank. Ich werde mich ins Bett legen.

die Grütze каша. der Winkel утолъ.
die Kohlsuppe щи, щей. das Bett постель, и.

31.
Wer da lügt, der stiehlt auch. Ich brenne Talglichte, er brennt 

Stearinlichte. Der Hirt weidet die Kühe; die Mägde scheeren die 
Schafe. Die Eichhörnchen nagen Nüsse. Das Schiff fchwimmt auf 
dem Meere. Hebe das Buch auf, nimm alle deine Sachen und gehe 
nach Hause. Er wird dir dein Geld wegnehmen. Der Arbeiter gräbt 
einen Graben. Ich rettete ihm das Leben. Ich führe diese Sachen und 
ihr führet (leitet) diesen Blinden. Wir essen Grütze uud ihr trinket 
Wein. Wir fahren zu unserem Nachbar. Ich singe und er schläft.
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1.
lieber das Adverb.

Wir waren hier. Er liest schlecht. Ich urtheile streng. Ver­
stehst du russisch zu sprechen? Ihr sprechet immer deutsch. Unter­
wegs sahen wir einen Löwen. Deine Schwester wird heute Abend 
bei uns sein. Wir sprachen von ihnen sehr wenig. Dieses Zim­
mer ist fünfzehn Fuß hoch, vierzig Fuß breit und achtzig Fuß lang. 
Im Winter sind die Nächte lang und im Sommer kurz. Wir 
gingen zu Fuß nach Hause. Mein Vater fuhr zu Wasser und 
meine Mutter zu Lande. Wir kamen am Morgen nach Hause und 
fanden unseren Bruder schon zu Hause.

33.
lieber die Präpositionen.

Er blieb ohne Salz und ohne Brot. Für meine Freunde thue 
ich Alles. Vom Anfänge bis zum Ende. Er hat es von mir er­
halten. Er ist aus Windau. Ich kaufte dies Buch für die Schwester. 
Um Gotteswillen beunruhigt euch nicht. Meine Mutter ist bei 
unserem Nachbar. Die Katze sieht auf die Tauben unter der Pforte 
hervor. Der Mond ging aus den Wolken hervor. Er ist der 
fleißigste von (aus) allen Schülern. Sie wohnt neben meinem Vater. 
Komme zu mir und ich werde zu dir kommen. Er wird durch die 
Stadt fahren. Die Russen sind über den Rhein gegangen. Wir 
sehen durch Glas. Durch den Regen, durch den Wirbelwind, durch 
den Hagel glänzend, sprach Gott zu Hiob aus der Wolke. Er stieg 
über den Zaun. Wir sprechen von euch. Die Stadt liegt zwischen 
hohen Bergen. Er wohnt über mir, nämlich über meinem Zimmer. 
Die Stadt liegt am Meere. Das geschah in meiner Gegenwart 
(= bei mir).

bleiben остаться. die Taube голубь, я.
erhalten получить. steigen перелезть,
beunruhigt euch nicht не тре- nämlich то есть.

вбжьтесь. der Wirbelwind вихрь, и.
der Regen дождь, я. glänzen блистать.
der Hagel градъ. Hiob 1овъ.
Gott Богъ. die Wolke туча,
sprach рекъ.

34.
Die Knaben liefen hinter das Haus; sie versteckte» sich hinter einem 

Baume. Der Knabe lief hinter dem Schmetterlinge her. Eine Menge 
Sperlinge flog hinter die Scheune. Die Gäste saßen bei (hinter) 
Tische. Lege das Buch unter den Tisch. Der Hund lag unter der
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Bank. Der Verbrecher trat vor den Richter und stand lange vor 
ihm. Im Wasser sind alle Körper leichter als in der Luft. Sie fuhr 
in die Stadt zum Bruder. Der Vogel sitzt auf dem Baume und 
der Hund liegt auf der Erde. Leget die Hände aus den Tisch. 
Wirf den Ball an die Diele. Er schlug sich an den Tisch. Er 
ging mit ihr Arm in Ann. Er spricht nur von seinen Tauben. 
Sie denkt nur an den Tod. Wir sprechen von der Geschichte.

der Schmetterling бабочка. der Körper t£io.
der Verbrecher преступник!». der Ball мячикъ.
treten предстать. die Diele полъ.

35.
Der Knabe fiel gestern vom Pferde. Er lernt mit großer Mühe. 

Mit einem Stocke in der Hand ging er auf den Hund los. Sie kam 
von der Treppe herab. Er sprach mit seinen Kameraden. Der Wolf 
ist so groß wie ein Hund. Er ist so groß wie ich, aber nicht wie du. 
Ich habe ihn seit jener Zeit nicht gesehen. Eine Kanonenkugel von der 
Größe eines Kohlkopfes. Gott der Herr sandte zu uns einen Engel 
vom Himmel. Ich wohne mit ihm zusammen. Wir spazierten auf 
den Straßen. Nach meiner Meinung ist das schlecht. Er ging bis 
an den Gürtel in's Wasser. Ich bin bis zum Halse satt. Wir 
legen uns schlafen nach dem Untergang der Sonne. Nach Beendigung 
der Arbeiten erholen sich die Leute in ihren Häusern.

die Mühe трудъ.
die Treppe лбстница. 
der Kamerad товарищъ. 
bte Kanonenkugel ядро, 
der Kohlkopf кочанъ. 
der Engel ангелъ.
die Meinung мнбше.

der Gürtel поясь, 
ich bin satt сытъ. 
sich legen ложиться.
der Untergang захождёше. 
die Beendigung окончаше. 
sich erholen отдыхать.

36.
lieber die Conjunetionen und Jnterjeetionen.

Nicht nur ihr, sondern auch euere Kameraden müssen arbeiten. 
Wenn du fleißig sein wirst, so werden dich alle Menschen lieben. 
Du beschmutzest nicht nur die Hefte, sondern auch die Hände. Wenn 
du zu uns kommen wirst so werde ich es dir geben. O weh, mir 
Armen! Ach! verzeihen Sie, ich habe es vergessen. Schade, daß 
sie gestorben ist. Nun, was soll man machen. Alle wünschen, daß 
ihre Kinder glücklich werden.

Druck von F. A. Brockhaus in Leipzig.




